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v Remove the battery pack before
starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
»% den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine
retirer 'accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo
en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtévia
toimenpiteita.

Mpw and k&Oe epyaoia om pnxavr) apaipeite mv
QVTOAAGKTIKT) praTapia.

A\

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce kartug
akuyd gikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumulatort ki kell venni a kész(ilékbd!.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

Enne koiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

BbIHETE akKyMynSTOp 13 MalLUHbI Nepeq,
NPOBEAEHNEM C HEl KakvX-MBO MaHUNyNsUmii.
IMpeav 3ano4BaHe Ha kakeuTo € ja e paboTi no
MalLmMHaTa 13BadeTe akymynatopa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.

113BapieTe ro GaTtepuCKIMOT CKION Mpef OTNoYHyBake
Ha kaKoB 1 fja e 3achaT Bp3 MalLMHaTa.
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When the trigger is released, the motor will run for a short
time to release the rod. This prevents a drip.

When a tube is emptied, the motor will run for a short time to
release the rod.

Nach Loslassen des Schalterdriickers lauft der Motor fir
kurze Zeit nach und entlastet so die Schubstange. Dies
verhindert ein Nachtropfen.

Bei einer leeren Tube lauft der Motor kurz nach um die
Schubstange zu entlasten.

Si lI'on relache le bouton de fonctionnement, le moteur
continuera a tourner pour un court laps de temps, en
délestant la tige de poussée. On prévient ainsi |'égouttement.
Lorsque le tube sera vide, le moteur continuera a tourner pour
un court laps de temps pour délester la tige de poussée.

Rilasciando il tasto di funzionamento, il motore continuera a
girare per un breve periodo, scaricando 'asta di spinta. In
questo modo si previene lo sgocciolamento.

Quando la cartuccia sara vuota, il motore continuera a girare
per un breve periodo per scaricare I'asta di spinta.

Después de soltar el interruptor, el motor sigue marchando en
inercia durante un corto periodo de tiempo y descarga de
este modo la biela de empuje. Debido a esta operacion se
evita un goteo.

Si el cartucho esta vacio, el motor sigue marchando en
inercia durante un corto periodo de tiempo para descargar la
biela de empuije.

Depois de soltar o gatilho, o motor funcionara algum tempo
por inércia e descarregara a biela. Isso evita o gotejamento.
Quando o tubo estiver vazio, o motor funcionara algum tempo
por inércia para descarregar a biela.

Na het loslaten van de drukschakelaar loopt de motor nog
even door en ontlast zo de schuifstang. Hierdoor wordt
nadruppelen voorkomen.

In geval van een lege tube loopt de motor nog even door om
de schuifstang te ontlasten.

Nar trykkontakten slippes, karer motoren kortvarigt videre og
aflaster pa den made stedstangen. Dette forhindrer efterdryp.
Nar tuben er tom, kegrer motoren kortvarigt videre for at aflaste
stgdstangen.

Etter at trykkbryteren slippes |gs fortsetter motoren & ga en
kort stund og avlaster slik veivstangen. Dette forhindrer at det
drypper.

Nar tuben er tom fortsetter motoren & ga en liten stund for &
avlaste veiestangen.

Nar du slapper tryckknappen fortsatter motorn att ga en kort
stund och avlastar sa tryckstangen. Denna avlastning
forhindrar efterdroppning.

Nar en tub ar tom fortsatter motorn att ga en kort stund och
avlastar sa tryckstangen.

Kun painimesta paastaa irti, moottori kay viela jonkin aikaa ja
vapauttaa nain tyontdtangon. Se estaa jalkivuotamisen.
Patruunan ollessa tyhja moottori kdy viela jonkin aikaa ja
vapauttaa nain tyontétangon.

MeTa TNV eAcuBEépwon TnNG oKavdAANg o KIVNTAPAG CUVEXICE!
va AeItoupyei yia oUvTopo dIdaTnUa Kal aTro@opTidel Tn pdpRdo
WONonNg. Auté aTTOTPETTEI TO OTAEIO.

2e éva Gd€eI0 CWANVAPIO O KIVNTAPAG CUVEXICEI VO AEITOUPYEI
yla oUvTopo dIdoTNua yia va atmogopTtioel Tn paRdo wenaong.

Salter dugmesinin serbest birakilmasindan sonra motoru kisa
bir slire galisir ve bu slre igerisinde itmek demirini hafifletir.
Bos bir tupte itme demirinin yik altindan kurtulmasi icin motor
kisa sure galigir.

Po uvolnéni spoustéciho tladitka motor jesté po kratkou dobu
dobiha a odlehcuje tak suvnou ty¢. To zabranuje dokapavani.
V pFipadé prazdné kartuse motor jesté po kratkou dobu
dobiha, aby odlehgil suvnou ty¢.

Po uvolneni spustacieho tladidla motor este po kratku dobu
dobieha a odlahcuje tak posuvnu ty¢. To zabranuje
dokvapkavaniu. V pripade prazdnej kartuSe motor este po
kratku dobu dobieha, aby odlahé&il posuvnu ty¢.

Po zwolnieniu przycisku wytgcznika silnik pracuje jeszcze
przez chwile i odcigza w ten sposéb suwak. Zapobiega to
wyciekaniu kropel.

Po opréznieniu tubki silnik pracuje jeszcze przez chwilg, aby
odcigzy¢ suwak.

A kapcsolégomb elengedése utan a motor még egy révid
ideig jar, és igy tehermentesiti a tolérudat. Ez
megakadalyozza az utancsepegést.

Kilrdlt patron esetén a motor a tolérdd tehermentesitéséhez
még rovid ideig jar.

Po izpustitvi tipke motor $e kratek as tee in tako razbremeni
pomikalnik.

To prepreuje naknadno kapljanje.

Pri prazni tubi motor za razbremenitev pomikalnika Se kratek
as tee.

Poslije ispustanja sklopke motor kratko vrijeme radi dalje i
rasterecuje pogonsku motku. To sprije€ava naknadno
kapanje.

Kod jedne prazne tube motor kratko radi dalje, kako bi se
rasteretila pogonska motka.

Péc ieslégSanas slédza nospieSanas dzinéja darbiba
nedaudz kavéjas un tada veida atslogo bidstieni. Tas novérs
pileSanu. TukSas tlbinas gadijuma dzingjs uz bridi apstajas,
lai tada veida atslogotu bidstieni.

Atleidus jungiklio mygtuka, variklis dar trumpg laikg dirba ir
atpalaiduoja stdmimo svirtj. Tai padeda apsaugoti nuo
medziagos laséjimo. Esant tus€iam vamzdeliui, variklis kurj
laikg veikia, kad atplaiduoty stdmimo svirtj.

Parast paastikliliti lahtilaskmist to6tab mootor hetke valtel
edasi ja vabastab nii likkevarda koormusest. Sellega
valditakse tilkumist.

Tuhja tuubi korral té6tab mootor likkevarda koormusest
vabastamiseks hetke valtel edasi.

Mocne oTnyckaHus HaXUMHOTO BbIKNOYaTENS ABUraTenb
HEKOTOPOEe BpeMsi paboTaeT no MHepLUN 1 pasrpykaeT
LaTyH. B pesynsrare 3Toro npefoTBpaLLaeTcs NoaTekaHue.
Mocne onopoXHeHUs MarasuHa ABuraTernb HEKOTOPoe BpeMst
paGoTaet no UHepLmK, YTOBbI Pasrpy3unTb LUATYH.

Crief nyckaHe Ha crycbka MOTOPbT NPoAbIHKaBa Aa paboTu
3a KpaTKo M Mo TO31 HauuH 0CcBOGOXJaBa HanpeXeHNeTo B
Tnackallata LaHra. ToBa npefoTepaTsisa NocneasaLioTo
KanaHe.

Mpuv npa3Ha TyGa MOTOPBLT Npoabikasa Aa paboTu 3a kpaTko
C Lien ocBOGOXAaBaHe Ha HANPEXEHUETO B LLaHraTa.

Dupa eliberarea manetei de pornire, motorul mai functioneaza
n continuare pentru un scurt timp si astfel detensioneaza tija
de mpingere. Acest lucru impiedica o picurare ulterioara.
Daca tubul este gol, motorul mai functioneaza in continuare
pentru un scurt timp pentru a detensiona tija de impingere.

Mo oTnywTake Ha KONYeTo NPEeKMHyBay MOTOPOT 3a KpaTKo
Bpeme paboTu 1 Ha TOj HAYMH ja pacTepeTyBa NoroHckaTa
Lunka. Toa cnpedyBa AOMNOIHUTENTHO KanHyBake.

Bo cnyyaj Ha npa3Ha Ty6a MOTOpOT nocre KpaTko Bpeme
paboTu 3a Aa ja pacTepeTy NoroHckarta LuuLIKa.

PSRN » & B LI QRER TAF DL HERT HE DT 1o
T o WIRHREZET > LA LRHE IS RS AR DL EHERT -













TECHNICAL DATA Caulking Gun

Feed force
Battery voltage
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (1,5 Ah)..
Weight according EPTA-Procedure 01/2003 (3,0 Ah)

Noise/vibration information

Measured values determined according to EN 60 745.

Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (K=3dB(A))
Sound power level (K=3dB(A))

Total vibration values (vector sum in the three axes)
determined according to EN 60745.

Vibration emission value a,
Uncertainty K=

WARNING

C18 PCG

....68dB (A)
..79dB (A)

<2,5m/s?
1,5 m/s?

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in
EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase

the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the

accessories, keep the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying
brochure. Failure to follow the warnings and instructions
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS

Read and understand the charger operator's manual
packaged with your charger.

Always wear goggles when using the machine.

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Do not dispose of used battery packs in the household
refuse or by burning them. Milwaukee Distributors offer to
retrieve old batteries to protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects
(short circuit risk).

Use only System C18 chargers for charging System C18
battery packs. Do not use battery packs from other
systems.

Never break open battery packs and chargers and store
only in dry rooms. Keep dry at all times.

To reduce the risk of injury, electric shock, and damage to
the tool, never immerse your tool in liquid or allow a liquid
to flow inside the tool.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The caulking gun is intended to apply tube or sausage
pack caulks and adhesives to surfaces.In case of doubt,
please read the caulk or adhesive manufacturers'
instructions.

Do not use this product in any other way as stated for
normal use.
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product
is in conformity with the following standards or
standardized documents.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

in accordance with the regulations

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC

q

Winnenden, 2012-07-30

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Authorized to compile the technical file

BATTERIES

New battery packs reach full loading capacity after 4 - 5
chargings and dischargings. Battery packs which have not
been used for some time should be recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the
performance of the battery pack. Avoid extended exposure
to heat or sunshine (risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept
clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:
Store the battery pack where the temperature is below 27°C
and away from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

BATTERY PACK PROTECTION LI-ION BATTERY

The battery pack has overload protection that protects it
from being overloaded and helps to ensure long life.
Under extreme stress the battery electronics switch off the
machine automatically. To restart, switch the machine off
and then on again. If the machine does not start up again,
the battery pack may have discharged completely. In this
case it must be recharged in the battery charger.

ADVICE FOR OPERATION

Anti-Drip and Rod Release

The caulk gun features an automatic anti-drip to prevent
drips after the trigger is released. When the trigger is
released, the motor will run for a short time to release the
rod.

When a tube is emptied, the motor will run for a short time to
release the rod, then shut off. Release the trigger and
change the tube.

Overload

When an overload occurs, the tool will reach the maximum
drive force and continue to hold this maximum force until the
user releases the trigger. If material is not dispensing, make
sure that:

Nozzle tip is cut

Inner seal in the caulk tube is broken

Hardened material is removed from the nozzle

Caulk tube is not damaged or frozen

Rod is free of caulk/adhesive materials

MAINTENANCE

CAUTION! Carriage and rod must remain clean and free of
caulk and adhesive materials. Clean off materials
according to caulk/adhesive manufacturer’s
recommendations.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare
parts. Should components need to be replaced which have
not been described, please contact one of our Milwaukee
service agents (see our list of guarantee/service
addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered.
Please state the Article No. as well as the machine type
printed on the label and order the drawing at your local
service agents or directly at: Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before
starting the machine.

Always wear goggles when using the machine.

» Remove the battery pack before starting any
work on the machine.

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of
European Directive 2002/96/EC on waste
electrical and electronic equipment and its
implementation in accordance with national
law, electric tools that have reached the end of
their life must be collected separately and
returned to an environmentally compatible
recycling facility.Opime ampro, qua poressula
mant.
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TECHNISCHE DATEN Kartuschenpresse

Auspresskraft
Spannung Wechselakku
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (1,5 Ah)
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2003 (3,0 Ah)....

Gerausch/Vibrationsinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 60 745.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt

typischerweise:
Schalldruckpegel (K=3dB(A))
Schallleistungspegel (K=3dB(A))

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)

ermittelt entsprechend EN 60745.

Schwingungsemissionswert a, .

Unsicherheit K =

WARNUNG

C18 PCG

....68dB (A)
..79dB (A)

<2,5m/s?
1,5 m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfahren
gemessen worden und kann fuir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fir

eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungenigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten

Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten berticksichtigt werden, in denen das Gerat
abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung tber den

gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum
Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen, auch die in der beiliegenden Broschiire.
Versaumnisse bei der Einhaltung der Sicherheitshinweise
und Anweisungen kdnnen elektrischen Schlag, Brand und/
oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Die Hinweise in der Bedienungsanleitung des Ladegerates
beachten.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den
Hausmdill werfen. Milwaukee bietet eine umweltgerechte
Alt-Wechselakku-Entsorgung an; bitte fragen Sie lhren
Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstéanden
aufbewahren (Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems C18 nur mit Ladegeraten des
Systems C18 laden. Keine Akkus aus anderen Systemen
laden.

Wechselakkus und Ladegerate nicht 6ffnen und nur in
trockenen Raumen lagern. Vor Nasse schitzen.

Um dem Risiko von Verletzungen, Elektrischen Schlag, oder
Zerstérung der Maschine vorzubeugen, niemals die
Maschine in Flussigkeit legen und keine Flussigkeit in das
Innere der Maschine gelangen lassen.

BESTIMMUNGSGEMARE VERWENDUNG

Die Kartuschenpresse ist bestimmt zum Auspressen von
Dicht- oder Klebstoff aus Kartuschen oder Folienbeuteln.
Bitte beachten Sie auch die Herstellerhinweise der Dicht-
bzw Klebstoffhersteller.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgeman
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Normen oder normativen
Dokumenten ubereinstimmt.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

gemaf den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG.

q

Winnenden, 2012-07-30

(- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen
zusammenzustellen
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AKKUS

Neue Wechselakkus erreichen ihre volle Kapazitat nach 4-5
Lade-und Entladezyklen. Langere Zeit nicht benutzte
Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur Uber 50°C vermindert die Leistung des
Wechselakkus. Léangere Erwarmung durch Sonne oder
Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku
sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem
Gebrauch die Akkus voll geladen werden.

Fir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus
nach dem Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ LI-ION AKKU

Der Akkupack jst mit einem Uberlastschutz ausgestattet, der
den Akku vor Uberlastung schiitzt und eine hohe
Lebensdauer sicherstellt.

Bei extrem starker Beanspruchung schaltet die
Akkuelektronik die Maschine automatisch ab. Zum
Weiterarbeiten Maschine Aus- und wieder Einschalten.
Sollte die Maschine nicht wieder anlaufen, ist der Akkupack
maoglicherweise entladen und muss im Ladegerat wieder
aufgeladen werden.

ARBEITSHINWEISE

Anti-Tropf Funktion

Die Kartuschenpresse besitzt eine automatische Anti-Tropf
Funktion. Nach Loslassen des Schalterdriickers lauft der
Motor fir kurze Zeit nach und entlastet so die Schubstange.
Dies verhindert ein Nachtropfen.

Bei einer leeren Tube lauft der Motor kurz nach um die
Schubstange zu entlasten. Dann den Schalterdriicker
loslassen und die Tube wechseln.

Uberlastung

So lange wie der Schalterdriicker gedriickt ist, baut die
Maschine Druck auf. Sollte dennoch kein Material austreten,
stellen Sie sicher dass:

Die Disenspitze abgeschnitten ist.

Die Kartusche nicht undicht ist.

Ausgehartetes Material wird von der Dise entfernt wurde
Die Kartusche nicht beschadigt oder gefroren ist

Die Schubstange frei von Dichtmasse oder Klebstoff ist.

WARTUNG

ACHTUNG! Schlitten und Schubstange missen sauber und
frei von Dichtmasse und Klebstoff sein. Verunreinigungen
nach Empfehlungen des Dichtmasse-/Klebstoffherstellers
entfernen.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile
verwenden. Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben
wurde, bei einer Milwaukee Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen
Nummer auf dem Leistungsschild bei Ihrer
Kundendienststelle oder direkt bei Milwaukee Electric Tool,
Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets
Schutzbrille tragen.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den
Wechselakku herausnehmen

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
Hausmiilll Geméass Europaischer Richtlinie
2002/96/EG Uber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und Umsetzung in nationales Recht
mussen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefihrt
werden.
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Pistolet a calfeutrer

Pression d'éjection
Tension accu interchangeable..
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (1,5 Ah)..
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 (3,0 Ah)

Informations sur le bruit et les vibrations
Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.
Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de
I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique (K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (K=3dB(A))

Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois
sens) établies conformément a EN 60745.

Valeur d’émission vibratoire a,
Incertitude K

AVERTISSEMENT

C18 PCG

1.5 m/s?

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN
60745 et peut étre utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la

sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de I'outil électrique. Toutefois, si I'outil électrique est utilisé
pour d’autres applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau
vibratoire diverge. Cela peut augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant
lesquels I'appareil n’est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation

par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par
exemple : la maintenance de I'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, I'organisation des

déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de
sécurité et les instructions, méme celles qui se trouvent
dans la brochure ci-jointe. Le non-respect des
avertissements et instructions indiqués ci aprés peut
entrainer un choc électrique, un incendie et/ou de graves
blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES

Observer les remarques figurant dans le mode d'emploi du
chargeur

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant avec
la machine.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou
avec les déchets ménagers. Milwaukee offre un systéme
d’évacuation écologique des accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des
objets métalliques (risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systéme C18
qu’avec le chargeur d’accus du systéme C18. Ne pas
charger des accus d’autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs
et ne les stocker que dans des locaux secs. Les protéger
contre 'humidité.

Ne jamais placer la machine dans des liquides et éviter que
tout liquide pénetre a l'intérieur de la machine pour éviter les
risques de blessure, de décharge électrique ou de
destruction de la machine.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La presse pour cartouches a accu convient a éjecter du
mastic ou de la colle des cartouches ou des sachets en film.
Veuillez observer également les remarques du fabricant de
mastics ou de colles.

Comme déja indiqué, cette machine n’est congue que pour
étre utilisée conformément aux prescriptions.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est
en conformité avec les normes ou documents normalisés
suivants

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

conformément aux réglementations

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-07-30

(- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisé a compiler la documentation technique.
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SYMBOLES

ACCUS

Les nouveaux accus interchangeables atteignent leur pleine
capacité apres 4-5 cycles de chargement et déchargement.
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue
période de non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité
des accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au
chauffage.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre
chargés a fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie a 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% -
50%.

Recharger la batterie tous les 6 mois.

PROTECTION DE L’ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Le bloc d’accus est équipé d’un dispositif de protection
contre la surcharge qui protége I'accu contre une surcharge
et qui assure une longue durée de vie.

En cas de sollicitation extrémement élevée, I'unité
électronique de I'accu éteint la machine automatiquement.
Pour continuer le travail, il convient d’éteindre la machine et
de I'enclencher a nouveau. Si la machine ne redémarre pas,
il se peut que le bloc d’accus soit déchargé et qu'il doive
étre rechargé dans le chargeur.

CONSEILS PRATIQUES

Fonction anti-égouttement

Le pistolet a calfeutrer est équipé d'une fonction anti-
égouttement automatique. Si I'on relache le bouton de
fonctionnement, le moteur continuera a tourner pour un
court laps de temps, en délestant la tige de poussée. On
prévient ainsi I'égouttement.

Lorsque le tube sera vide, le moteur continuera a tourner
pour un court laps de temps pour délester la tige de
pousseée. Puis relacher le bouton de fonctionnement et
remplacer le tube.

Surcharge

La machine accumule de la pression pendant toute la durée
au cours de laquelle le bouton de fonctionnement est
pressé. Mais si, malgré cela, il arrive que du matériau ne
sort pas, s'assurer que:

La pointe de la buse a été coupée.

Le tube ne présente pas de pertes.

Tout matériau durci obstruant la buse a été eliminé.

Le tube n'a pas été abimé ou n'est pas congelé.

La tige de poussée est exempte de mastic ou de colle.

Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la
mise en service

Toujours porter des lunettes protectrices en
travaillant avec la machine.

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu
interchangeable.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménageéres! Conformément a la directive
européenne 2002/96/EG relative aux déchets
d’équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la législation
nationale, les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.

=1 €

ENTRETIEN

ATTENTION! Le coulisseau et la tige doivent étre exemptes
de tout matériau de calfatage et de colles. Eliminer les
éventuels résidus en suivant les recommandations du
producteur du matériau de calfatage et/ou de la colle.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces
détachées Milwaukee. Faire remplacer les composants dont
le remplacement n'a pas été décrit, par un des centres de
service apres-vente Milwaukee (observer la brochure avec
les adresses de garantie et de service aprés-vente).

Si besoin est, une vue éclatée de l'appareil peut étre
fournie. S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix
chiffres porté sur la plaque signalétique, a votre station de
service aprés-vente (voir liste jointe) ou directement a
Milwaukee Electric Tools,Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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DATI TECNICI Pressa per cartucce

Pressione di estrusione
Tensione batteria
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 (1,5 Ah)....
Peso secondo la procedura EPTA 01/2003 (3,0 Ah)

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni
Valori misurati conformemente alla norma EN 60 745.
La misurazione A del livello di pressione acustica dell’utensile
¢ di solito di:
Livello di rumorosita (K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (K=3dB(A))..

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745

Valore di emissione dell’'oscillazione a
Incertezza della misura K

AVVERTENZA

C18 PCG

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione
codificato nella EN 60745 e puo essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si pud anche utilizzare per una

valutazione preliminare della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell’attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza I'attrezzo
elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni puo risultare
diverso. E questo pud aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Ai fini di una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui
I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso, non viene effettivamente utilizzato. Cid pu6 ridurre notevolmente la

sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione.

Stabilite misure di sicurezza supplementari per la tutela dell’operatore dall’effetto delle vibrazioni, come ad esempio:
manutenzione dell’attrezzo elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le
indicazioni di sicurezza e le istruzioni, anche quelle
contenute nella brochure allegata. In caso di mancato
rispetto delle avvertenze di pericolo e delle istruzioni
operative si potra creare il pericolo di scosse elettriche,
incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Osservare le avvertenza delle istruzioni per il funzionamento
del caricatore.

Durante l'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli occhiali
di protezione.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura
di casa. La Milwaukee offre infatti un servizio di recupero
batterie usate.

Nel vano d’innesto per la batteria del caricatore non devono
entrare parti metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System C18 sono ricaricabili esclusivamente
con i caricatori del System C18. Le batterie di altri sistemi
non possono essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in
luogo asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Per prevenire il rischio di ferimenti, scossa elettrica o
distruzione della macchina, non mettere mai la macchina in
un liquido e non far pervenire mai liquido all’interno della
macchina.

UTILIZZO CONFORME

La pistola ad accumulatore € adatta per spremere mastice o
collante da cartucce o sacchetti in foglio. Per favore
osservare anche le istruzioni per I'uso del fabbricante di
mastice risp. di collante.

Utilizzare il prodotto solo per 'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale
dichiarazione, che il prodotto & conforme alla seguenti
normative e ai relativi documenti:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

in base alle prescrizioni delle direttive

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-07-30

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica

BATTERIE

Le batterie nuove raggiungono la loro piena capacita dopo
4-5 cicli di carica e scarica. Batterie non utilizzate per molto
tempo devone essere ricaricate prima dell’'uso.

A temperature superiori ai 50°C , la potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento
prolungato, dovuto ad esempio ai raggi del sole o ad un
impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare
completamente le batterie dopo I'uso.

Per una piu lunga durata, rimuovere le batterie dal
caricabatterie quando saranno cariche.
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SIMBOLI

In caso di immagazzinaggio della batteria per piu di 30
giorni:

Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso
prima di mettere in funzione I'elettroutensile.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

Il gruppo accumulatore € equipaggiato con un dispositivo
antisovraccarico, che protegge I'accumulatore da qualsiasi
sovraccarico e assicura un’elevata durata di vita.

In caso di sollecitazione estremamente elevata, 'elettronica
dell’accumulatore spegne la macchina automaticamente.
Per poter continuare a lavorare bisogna spegnere e
riaccendere la macchina. Se la macchina non dovesse
riavviarsi, il gruppo accumulatore potrebbe essere scarico e
va ricaricato nel carica-batteria.

Durante I'uso dell’apparecchio utilizzare
sempre gli occhiali di protezione.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2002/96/CE sui rifiuti di pparecchiature
elettriche ed elettroniche e la sua attuazione in
conformita alle norme nazionali, le
apparecchiature elettriche esauste devono
essere accolte separatamente, al fine di essere
reimpiegate in modo eco-compatibile.

ISTRUZIONI D‘'USO

Funzione anti-gocciolamento

La pressa per cartucce € equipaggiata di una funzione
antigocciolamento automatica. Rilasciando il tasto di
funzionamento, il motore continuera a girare per un breve
periodo, scaricando I'asta di spinta. In questo modo si
previene lo sgocciolamento.

Quando la cartuccia sara vuota, il motore continuera a
girare per un breve periodo per scaricare I'asta di spinta.
Rilasciare poi il tasto di funzionamento e sostituire la
cartuccia.

Sovraccarico

La macchina accumula pressione per tutto il tempo di
azionamento del tasto di funzionamento. Se nonostante cio
non dovesse fuoriuscire del materiale, accertarsi che:

La punta dell’'ugello sia stata tagliata.

La cartuccia non perda.

Che l'ugello sia stato liberato da materiale indurito.

La cartuccia non sia stata danneggiata o congelata.

L’asta di spinta sia libera da mastice o colla.

MANUTENZIONE

ATTENZIONE! La slitta e I'asta devono essere liberi da
materiale di calafataggio e collanti. Rimuovere gli eventuali
residui secondo le raccomandazioni del produttore del
materiale di calafataggio e/o del collante.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio
Milwaukee. Gruppi costruttivi la cui sostituzione non ¢ stata
descritta, devono essere fatti cambiare da un punto di
servizio di assistenza tecnica al cliente Milwaukee (vedi
depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere
richiesto al seguente indirizzo: Milwaukee Electric
Tools,Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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DATOS TECNICOS Pistola de cartuchos

presion de eyeccion..
Voltaje de bateria
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (1,5 Ah).
Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2003 (3,0 Ah)

Informacion sobre ruidos / vibraciones
Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro
A corresponde a:
Presion acustica (K=3dB(A))
Resonancia acustica (K=3dB(A))
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.
Valor de vibraciones generadas a,
Tolerancia K

ADVERTENCIA

C18 PCG

....68dB (A)
..79dB (A)

<2,5m/s?
1,5 m/s?

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicién estandarizado en la
norma EN 60745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una

estimacion provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con utiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insuficiente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracién deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el
aparato esta apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir
sustancialmente la carga de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de seguridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por
ejemplo: mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los utiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacion de

los procesos de trabajo.

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que
contiene el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las
advertencias de peligro e instrucciones siguientes, ello
puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesién grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e
instrucciones para futuras consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Observar las indicaciones en las instrucciones de empleo
del cargador

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la
maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los
Distribuidores Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de
baterias antiguas para proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de
cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema C18 en
cargadores C18. No intentar recargar acumuladores de
otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y guardelos
sélo en lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo
momento.

Para prevenir contra lastimaduras, electrochoques o
destruccién de la maquina, no sumergir jamas la maquina
en liquido y no dejar penetrar liquido al interior de la
maquina

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La prensa para cartuchos con baterias sirve para exprimir
material de obturaciéon o pegamento de cartuchos o bolsas
de plastico. Rogamos observar asimismo las indicaciones
de los fabricantes con respecto a los materiales de
obturacion o bien pegamentos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no
sea su uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este
producto esta en conformidad con las normas o
documentos normalizados siguientes.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

de acuerdo con las regulaciones

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-07-30

- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
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BATERIA SIMBOLOS

Las baterias nuevas alcanzan su plena capacidad de carga
después de 4 - 5 cargas y descargas. Las baterias no
utilizadas durante cierto tiempo deben ser recargadas antes
de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento

Lea las instrucciones detenidamente antes de
conectar la herramienta

de la bateria. Evite una exposicién excesiva a fuentes de N
calor o al sol (riesgo de sobrecalentamiento). - Para trabajar con la maquina, utilizar siempre
Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se gafas de proteccion.

deben mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las
baterias completamente después de su uso. »

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias
recargables se deberian retirar del cargador una vez
finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30
dias:

Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una
temperatura de aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del
30% y 50% aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

El paquete del acumulador esta dotado de un dispositivo de
proteccion contra la sobrecarga que asegura una
prolongada vida util.

En caso de esfuerzo extremadamente intenso, la
electrénica del acumulador desconecta automaticamente la
maquina. Para continuar trabajando, desconectar y
conectar de nuevo la maquina. Si la maquina no se pone
nuevamente en marcha, es posible que se haya
descargado el acumulador por lo que debera recargarse en
el cargador.

SUGERENCIAS DE TRABAJO

Funcién anti-goteo

La pistola de cartuchos posee una funcién anti-goteo
automatica. Después de soltar el interruptor, el motor sigue
marchando en inercia durante un corto periodo de tiempo y
descarga de este modo la biela de empuje. Debido a esta
operacion se evita un goteo

Si el cartucho esta vacio, el motor sigue marchando en
inercia durante un corto periodo de tiempo para descargar
la biela de empuje. Entonces, soltar el interruptor y cambiar
el cartucho.

Sobrecarga

Mientras se mantenga apretado el interruptor, la maquina
genera una presion. Si, no obstante, no saliera ningun
material, usted se debera cerciorar de que:

La punta de la boquilla esta cortada.

El cartucho no esta estanco.

El material endurecido ha sido retirado de la boquilla.

El cartucho no esta dafiado ni esta helado.

La barra de empuje esta exenta de pasta obturadora o de
adhesivo.

MANTENIMIENTO

{ATENCION! El carro y la barra de empuje deben estar
limpios y exentos de pasta obturadora y de adhesivo.
Retirar las impurezas de acuerdo con las recomendaciones
del fabricante de la pasta obturadora y del adhesivo.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En
caso de necesitar reemplazar componentes no descritos,
contacte con cualquiera de nuestras estaciones de servicio
Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la
herramienta. Por favor indique el nimero de impreso de
diez digitos que hay en la etiqueta y pida el despiece a la
siguiente direccion: Milwaukee Electric
Tools,Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con
los residuos domésticos! De conformidad con
la Directiva Europea 2002/96/CE sobre
residuos de aparatos eléctricos y electrénicos y
su aplicacion de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya vida
util haya llegado a su fin se deberan recoger
por separado y trasladar a una planta de
reciclaje que cumpla con las exigencias
ecologicas.




CARACTERISTICAS TECNICAS Pistola para tubos

Presséo de ejeccéo
Tens&o do acumulador ...
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 (1,5 Ah)..
Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2003 (3,0 Ah)

Informagodes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da presséo de ruido (K=3dB(A)) ...
Nivel da poténcia de ruido (K=3dB(A))...

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés

direcgdes) determinadas conforme EN 60745.

Valor de emisséo de vibracéo a

Incerteza K

ATENGAO

C18 PCG

....68dB (A)
..79dB (A)

<2,5m/s?
1,5 m/s?

O nivel vibratdrio indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medigédo normalizado na
EN 60745 e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. O mesmo é também adequado para avaliar

provisoriamente o esforco vibratério.

O nivel vibratério indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica
for utilizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manuteng@o insuficiente, o nivel vibratorio
podera divergir. Isto pode aumentar consideravelmente o esforgo vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliagdo exacta do esforco vibratério devem também ser considerados os tempos durante os quais o aparelho
esta desligado ou esta a funcionar, mas néo esta efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforgo

vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo:
manutencéo da ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizagédo das sequéncias de

trabalho.

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de seguranga e
todas as instrugdes, também aquelas que constam na
brochura juntada. O desrespeito das adverténcias e
instrucdes apresentadas abaixo pode causar choque
eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para
futura referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

Cumprir as indicagdes das Instrugdes de Utilizagao do
carregador.

Usar sempre 6culos de protecgéo ao trabalhar com a
maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o
bloco acumulador.

N&o queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo
doméstico. A Milwaukee possue uma eliminacédo de
acumuladores gastos que respeita o meio ambiente.

Nao guardar acumuladores junto com objectos metalicos
(perigo de curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema C18 para recarregar
os acumuladores do Sistema C18. Nao utilize acumuladores
de outros sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Para evitar o risco de lesdes, choques eléctricas ou danos
na maquina, nunca mergulhar a maquina em liquidos nem
verter liquidos para o seu interior.

UTILIZACAO AUTORIZADA

A pistola de bateria para cartuchos é adequada para aplicar
cola ou vedante fornecidos em cartuchos ou bisnagas.
Consultar igualmente as notas do fabricante do vedante e/
ou da cola.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal
para o qual foi concebido.

DECLARACAO DE CONFORMIDADE CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que
este produto cumpre as seguintes normas ou documentos
normativos:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

conforme as disposigdes das directivas

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE

q

Winnenden, 2012-07-30

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorizado a reunir a documentacéo técnica.

ACUMULADOR

Acumuladores novos atingem a sua plena capacidade apés
4-5 ciclos de carga e descarga. Acumuladores nao
utilizados durante algum tempo devem ser recarregados
antes da sua utilizagdo.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do
bloco acumulador. Evitar exposigao prolongada ao sol ou a
caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no
bloco acumulador.

Para uma vida util 6ptima das baterias, tera que carrega-las
plenamente apés a sua utilizacéo.
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SYMBOLE

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria
deve ser removido da carregadora depois do carregamento.

Se o pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:
Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um
lugar seco.

Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da
carga completa.

Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

PROTECCAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

As baterias estdo equipadas com uma protecgao contra
sobrecarga, que as protegem de uma sobrecarga e lhes
conferem uma longa durabilidade. No caso de um esforgo »
extremamente elevado a electrénica das baterias desliga
automaticamente o aparelho. Para continuar a trabalhar
desligar e voltar a ligar o aparelho. Se o aparelho néo se
voltar a ligar, é porque o conjunto das baterias esta
possivelmente descarregado e tem de voltar a ser
carregado na carregadora.

SUGESTORS PARA OPERACAO

Fungéo anti-gotejamento

A pistola para tubos possui uma fungéo anti-gotejamento
automatica. Depois de soltar o gatilho, o motor funcionara
algum tempo por inércia para descarregar a biela. Isso evita
o gotejamento.

Quando o tubo estiver vazio, o motor funcionara algum
tempo por inércia para descarregar a biela. A seguir, solte o
gatilho e troque o tubo.

Sobrecarga

Enquanto o gatilho estiver activado, a maquina reduzira a
presséo. Se, mesmo assim, nenhum material sair,
assegure-se que:

A ponta do bocal esteja cortada.

O tubo nédo tenha fuga.

O material endurecido tenha sido removido do bocal.

O tubo néo esteja danificado ou congelado.

A biela esteja livre de massa de vedacéo ou cola.

MANUTENCAO

CUIDADOQ! O carro e a biela devem estar limpos e livres de
massa de vedacao e cola. Remova a sujeira de acordo com
as instrugdes do fabricante da massa de vedagao/cola.

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pecas
sobresselentes Milwaukee. Os componentes cuja
substituicdo ndo esteja descrita devem ser substituidos num
servico de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de
assisténcia técnica).

A pedido e mediante indicagao da referéncia de dez
ndmeros que consta da chapa de caracteristicas da
maquina, pode requerer-se um desenho explosivo da
ferramenta eléctrica a: Milwaukee Electric
Tools,Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

Leia atentamente o manual de instrugdes antes
de colocar a maquina em funcionamento.

Usar sempre 6culos de protecgdo ao trabalhar
com a maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengao na
maquina retirar o bloco acumulador.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo
doméstico! De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE sobre ferramentas eléctricas e
electronicas usadas e a transposicéo para as
leis nacionais, as ferramentas eléctricas
usadas devem ser recolhidas em separado e
encaminhadas a uma instalacéo de reciclagem
dos materiais ecologica.
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TECHNISCHE GEGEVENS Cartouchepers

Uitpersdruk
Spanning wisselakku....
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (1,5 Ah)..
Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2003 (3,0 Ah)

Geluids-/trillingsinformatie
Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine
bedraagt:

Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))

C18 PCG

....68dB (A)

Geluidsvermogenniveau (K=3dB(A)).. .

Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 60745.

Trillingsemissiewaarde a,
Onzekerheid K

WAARSCHUWING

..79dB (A)

<2,5m/s?
1,5 m/s?

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan
worden gebruikt voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de

trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het
elektrische gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar
behoren onderhouden wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode

aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele

werkperiode aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld:
onderhoud van elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies
en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde
brochure. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

VEILIGHEIDSADVIEZEN

Let op de aanwijzingen in de handleiding van het
laadtoestel.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen.
Milwaukee biedt namelijk een milieuvriendelijke
recyclingmethode voor uw oude akku’s.

Wisselakku’s niet bij metalen voorwerpen bewaren
(kortsluitingsgevaar ! ) .

Wisselakku’s van het Akku-Systeem C18 alléén met
laadapparaten van het Akku-Systeem C18 laden. Geen
akku’s van andere systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in
droge ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Om het risico voor letsel, elektrische schokken of
onherstelbare schade aan het apparaat te voorkomen, mag
u het nooit in vloeistof onderdompelen en moet u
verhinderen dat vloeistof in het apparaat dringt.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De accu-patroonpers is geschikt voor het uitpersen van
pakkingkit of lijm uit patronen of foliezakjes. Let ook op de
aanwijzingen van de fabrikant van de pakkingkit resp. de
lijm.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik,
zoals aangegeven.

EC - VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende
normen of normatieve dokumenten:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

overeenkomstig de bepalingen van de richtlijnen
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG

q

Winnenden, 2012-07-30

o Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Nieuwe wisselakku’s bereiken hun volle kapaciteit na 4-5
laad-/ontlaadcycli. Langere tijd niet toegepaste wisselakku’s
voor gebruik altijd naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit
van de accu. Langdurige verwarming door zon of hitte
vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku
schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het
gebruik volledig opgeladen worden.
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SYMBOLEN

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's
dienen deze na het opladen uit het laadtoestel te worden
verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Het accupak is uitgerust met een overbelastingsbeveiliging
die de accu tegen overbelasting beschermt en een lange
levensduur garandeert.

Bij extreem sterke belasting schakelt de accuelektronica de »
machine automatisch uit. Schakel de machine uit en weer in
om door te kunnen werken. Wanneer de machine niet meer
start, is het accupak mogelijkerwijs ontladen en moet het in
het laadtoestel worden opgeladen.

WERKRICHTLIJNEN

Antidruppelfunctie

De cartouchepers beschikt over een automatische
antidruppelfunctie. Na het loslaten van de drukschakelaar
loopt de motor nog even door en ontlast zo de schuifstang.
Hierdoor wordt nadruppelen voorkomen.

In geval van een lege tube loopt de motor nog even door om
de schuifstang te ontlasten. Laat vervolgens de
drukschakelaar los en vervang de tube.

Overbelasting

Zo lang u de drukschakelaar ingedrukt houdt, bouwt de
machine druk op. Als desondanks geen materiaal vrijkomt,
dient u te waarborgen dat:

de spits van het spuitkop afgesneden is.

de cartouche niet lekt.

verhard materiaal van de spuitkop verwijderd werd.

de cartouche niet beschadigd of bevroren is.

de schuifstang vrij is van afdichtmiddel of lijm.

ONDERHOUD

OPGELET! De slede en de schuifstang moeten schoon en
vrij van afdicht- en kleefmiddel zijn. Verwijder de
verontreinigingen volgens de aanbevelingen van de afdicht-/
kleefmiddelfabrikant.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen.
Indien componenten die moeten worden vervangen niet zijn
beschreven, neem dan contact op met een officieel
Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst met servicecentra).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van
de machine verkrijgbaar bij: Milwaukee Electric
Tools,Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véoérdat
u de machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een
veiligheidsbril dragen.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.

Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee! Volgens de Europese richtlijn
2002/96/EG inzake oude elektrische en
lektronische apparaten en de toepassing
daarvan binnen de nationale wetgeving, dient
gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te
worden ingezameld en te worden afgevoerd
naar een recycle bedrijf dat voldoet aan de
geldende milieu-eisen.
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TEKNISKE DATA Patronpistol

Udpresningstryk
Udskiftningsbatteriets spaending
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 (1,5 Ah)
Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2003 (3,0 Ah)....

Staj/Vibrationsinformation
Maleveerdier beregnes iht. EN 60 745.
Veerktejets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (K=3dB(A))
Lydeffekt niveau (K=3dB(A)).
Samlede vibrationsvaerdier (vaerdisum for tre retninger)
beregnet iht. EN 60745.
Vibrationseksponering a,
Usikkerhed K

ADVARSEL

C18 PCG

....68dB (A)
..79dB (A)

<2,5m/s?
1,5 m/s?

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifalge EN 60745 og
kan anvendes til indbyrdes sammenligning mellem el-veerktajer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelabigt skan

over svingningsbelastningen.

Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-veerktgjets primeaere anvendelsesformal. Hvis el-veerktgjet benyttes til andre
formal, med andet indsatsveerktgj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge
svingningsbelastningen over den samlede arbejdsperiode betydeligt.

For en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsa tages hgjde for de tidsperioder, hvor apparatet er slukket,
eller hvor apparatet kgrer, men uden at veere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den samlede

arbejdsperiode betydeligt.

Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal iveerksaettes, f.eks.:
Vedligeholdelse af el-veerktej og indsatsveerktgj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Lzs alle sikkerhedsanvisninger og
ovrige vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. |
tilfeelde af manglende overholdelse af
advarselshenvisningerne og instrukserne er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til
senere brug.

SIKKERHEDSHENVISNINGER

Folg anvisningerne i betjeningsvejledningen til
ladeenheden.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Ved arbejde inden i maskinen, bgr batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke breendes eller
kasseres sammen med alm. husholdningdaffald. Milwaukee
har en miljerigtig bortskaffelse af gamle
udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med
metalgenstandeaf fare for kortslutning.

Brug kun C18 ladeapparater for opladning af System C18
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke abnes og skal
opbevares i tgrre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

For at imgdega risikoen for personskade, elektrisk stad og
odelaeggelse af maskinen: Laeg ikke maskinen i vaeske, og
lad ikke vaeske treenge ind i maskinen

TILTANKT FORMAL

Den batteridrevne fugepresse er beregnet til udpresning af
teetnings- eller klaebemiddel fra patroner eller folieposer.
Laes ogsa anvisningerne fra producenten af taetnings- eller
kleebemidlet.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre
formal end foreskrevet.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i
overensstemmelse med falgende normer eller norma-tive
dokumenter.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

i henhold til bestemmelserne i direktiverne

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EF

2004/108/EF

q

Winnenden, 2012-07-30

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.

BATTERI

Nye udskiftningsbatterier opnar deres fulde kapacitet efter
4-5 oplade- og afladecykler. Udskiftningsbat terier, der ikke
har veeret brugt i laengere tid, efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt.
Undga direkte sollys og steerk varme.
Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier
skal holdes rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige
batterier oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne
tages ud af ladeaggregatet efter opladning.
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Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Akkupack’en er udstyret med en overbelastningssikring,
som beskytter akkumulatorbatteriet mod overbelastning og
sikrer en hgj levetid.

Ved ekstrem kraftig belastning kobler batteriets elektronik
automatisk maskinen fra. Sluk og teend maskinen igen for at
genoptage driften. Gar maskinen ikke i gang igen, er
akkupack’en muligvis afladt og skal genoplades i
ladeaggregatet.

ARBEJDS- VEJLEDNING

Antidryp-funktion

Patronpistolen har en automatisk antidryp-funktion. Nar
trykkontakten slippes, kgrer motoren kortvarigt videre og
aflaster pa den made stedstangen. Herved forhindres
efterdryp.

Nar tuben er tom, kerer motoren kortvarigt videre for at
aflaste stedstangen. Slip sa trykkontakten, og udskift tuben.

Overbelastning

Sa leenge trykkontakten holdes inde, opbygger maskinen et
tryk. Hvis der alligevel ikke treenger materiale ud, sa
kontroller venligst, at:

Spidsen af dysen er kappet af.

Patronen ikke er uteet.

Heerdet materiale er fiernet fra dysen

Patronen ikke er beskadiget eller frossen

Stedstangen er fri for fugemasse og kleebestof.

VEDLIGEHOLDELSE

VIGTIGT! Sleede og stedstang skal veere rene og fri for
fugemasse og kleebestof. Urenheder fiernes ifglge
anbefalingerne fra producenten af fugemassen/klaebestoffet.

Brug kun Milwaukee-tilbehar og Milwaukee-reservedele.
Komponenter, hvor udskiftningsproceduren ikke er
beskrevet, skal skiftes ud hos et Milwaukee-servicested (se
brochure garanti/kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet p4 maskinens
effektskilt, kan De rekvirere en reservedelstegning, ved
henvendelse til: Milwaukee Electric

Tools,Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngije fer ibrugtagning.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man
have beskyttelsesbriller pa.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.

Elvaerktgj ma ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europaeiske direktiv
2002/96/EF om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugt Ivaerktgj indsamles
separat og bortskaffes pa en made, der skaner
miljget mest muligt.

= 1= @
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TEKNISKE DATA Fugemassepistol

Utpressingstrykk
Spenning vekselbatteri
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 (1,5 Ah)..
Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2003 (3,0 Ah)

Stay/Vibrasjonsinformasjon
Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Det typiske A-bedgmte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva (K=3dB(A))
Lydeffektniva (K=3dB(A))....
Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger)
beregnet jf. EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi a, ...
Usikkerhet K

ADVARSEL

C18 PCG

....68dB (A)
..79dB (A)

<2,5m/s?
1,5 m/s?

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN
60745 og kan brukes til &8 sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egner seg ogsa for en forelgbig vurdering av

svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for
andre bruk med avvikende utskiftbare verktay eller vedlikeholdet er utilstrekkelig, kan svingningsnivaet veere avvikende.

Dette kan forhgye svingningsbelastning betydelig over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av
svingningsbelastningen ma ogsa det tas hensyn til tiden apparatet er avslatt eller star pa, men ikke er i bruk. Dette kan
redusere svingningsbelastningen betydelig over hele arbeidsperioden.

Innfer ogsa ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vaere: vedlikehold
av elektroverktoyet og det utskiftbare verktgyet, holde hendene varme, organisasjon av arbeidsforlgpet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil
ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende
anvisninger kan medfgre elektriske stet, brann og/eller
alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Veer obs pa instruksjonene i bruksanvisningen til laderen.
Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller
husholdningsavfallet. Milwaukee tilbyr en miljgriktig
deponering av gamle vekselbatterier; vennligst sper din
fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med
metallgjenstander (kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet C18 skal kun lades med lader
av systemet C18. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke apne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i
tarre rom. Beskyttes mot fuktighet.

For a forbygge risikoen av skader, elektrisk slag eller
odeleggelse av maskinen, skal maskinen aldri ligge i
flytende veeske og heller ingen flytende vaeske ma komme
inn i maskinen

FORMALSMESSIG BRUK

Fugepistol Patronpresset med batteri er egnet til & presse
tettemasse eller klister av patroner eller plastposer. Se ogsa
opplysniger om tettemasse hen- holdsvis klister som gis av
virksomheter som fremstiller disse.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erkleerer pa eget ansvar at dette produktet stemmer
overens med de fglgende normer eller normative
dokumenter.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

i henhold til bestemmelsene i direktivene
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EF

2004/108/EF

q

Winnenden, 2012-07-30

Rainer Kumpf
Director Product Development

Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

BATTERIER

Nye vekselbatterier nar sin fulle kapasitet etter 4-5 lade- og
utladesykler. Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre
tid skal etterlades for bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets
kapasitet. Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner
(fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter
bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse
etter oppladning taes ut av laderen.
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Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tart ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Batteripakken er utstyrt med overbelastningsvern som
beskytter det oppladbare batteriet mot overbelastning og
sikrer en lang levetid.

Ved ekstrem hgy belastning kobler maskinens
batterielektronikk seg automatisk ut. For & fortsette &
arbeide ma maskinen slas av og sa pa igjen. Starter
maskinen ikke igjen er batteripakken muligens utladet og
ma lades opp igjen i laderen.

ARBEIDSHENVISNINGER

Anti drypp funksjon

Fugemassepistolen har en automatisk anti drypp funksjon.
Etter at man slipper trykkbryteren fortsetter motoren a ga en
liten stund og avlaster slik veivstangen. Dette forhindrer at
det drypper.

Nar tuben er tom fortsetter motorer & ga en liten stund for &
avlaste veivstangen. Slipp deretter lgs trykkbryteren og skift
tuben.

Overbelastning

Maskinen bygger opp trykk sa lenge trykkbryteren trykkes.
Kommer det ikke ut materiale, ma kontrolleres om:
Dysespissen er kuttet av.

Beholderen ikke er utett.

Hart materiale er fiernet fra dysen.

Beholderen ikke er gdelagt eller frossen.

Veivstangen er fri for tetningsmasse eller lim.

VEDLIKEHOLD

OBS! Slede og veivstang skal veere rene og fri for
tetningspaste og klebestoff. Fjern tilsmussing som anbefalt
av produsenten av tetningspaste og klebestoff.

Bruk kun Milwaukee tilbeher og Milwaukee reservedeler.
Komponenter der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut
hos Milwaukee kundeservice (se brosjyre garanti/
kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av
apparatet hos din kundeservice eller direkte hos Milwaukee
Electric Tools,Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany. Oppgi maskintype og det tisifrete nummeret pa
typeskiltet.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr
maskinen tas i bruk.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

Ta ut vekselbatteriet far du arbeider pa
maskinen

Kast aldri elektroverktey i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter
og direktivets iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktgy som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig
gjenvinningsanlegg.




TEKNISKA DATA Kartuschpress C18 PCG

Arbetstryck
Batterispanning
Vikt enligt EPTA 01/2003 (1,5 Ah)
Vikt enligt EPTA 01/2003 (3,0 Ah)

Buller-/vibrationsinformation
Matvardena har tagits fram baserande pa EN 60 745.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (K=3dB(A)) ....68dB (A)
Ljudeffektsniva (K=3dB(A)).... ...79dB (A)
Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre riktningar)
framtaget enligt EN 60745.
Vibrationsemissionsvarde a, . <2,5m/s?
Onoggrannhet K 1,5 m/s?

VARNING

Den i de har anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matférfarande och kan
anvandas vid jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan ar aven lamplig att anvanda vid en preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget
ska anvandas i andra anvandningsomraden, tillsammans med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan
vibrationsnivan skilja sig. Det kan ¢ka vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

For att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska aven den tid beaktas, under vilken elverktyget ar avstangt
eller ar paslaget, utan att det verkligen anvands. Det kan reducera vibrationsbelastningen betydligt under hela arbetstiden.

Lagg som skydd for anvandaren fast extra sdkerhetsatgarder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhallning av hander och organisering av arbetsforlopp.

A VARNING! Lés alla sdkerhetsanvisningar och andra
tillhorande anvisningar, dven de i den medféljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna
nedan inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller allvarliga
kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida
bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Observera anvisningarna i bruksanvisningen till laddaren.
Anvand alltid skyddsglasdgon.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.
Kasta inte forbrukade batterier. Lamna dem till Milwaukee
Tools for atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan
uppsta.

System C18 batterier laddas endast i System C18 laddare.
Ladda inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.

For att forebygga risken for personskador, elektriska stotar
eller skador pa verktyget far det aldrig laggas i vatskor. Se
aven till att vatska inte kan komma in i verktygets inre.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den batteridrivna patronsprutan ar lampad for sprutning av
tatningsmedel eller lim ur patroner eller foliepasar.
Observera aven de anvisningar som ges av respektive
tillverkare av tatningsmedlet eller limmet.

Maskinen far endast anvandas for angiven tilldmpning.

CE-FORSAKRAN

Vi intygar och ansvarar for, att denna produkt
overensstammer med féljande norm och dokument
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

enl. bestammelser och riktlinjerna
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EG

2004/108/EG

q

Winnenden, 2012-07-30

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

BATTERIER

Nya batterier uppnar max effekt efter 4-5 laddningscykler.
Batteri som ej anvants pa lange maste laddas fére nytt bruk.

En temperatur 6ver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
langre uppvarmning tex i solen eller nara ett element.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet
arrena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla
efter anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avliagsnas fran laddaren nér de ar laddade.

Om laddningsbara batterier lagras langre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.
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Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Batteripaketet ar utrustat med ett 6verlastskydd som
skyddar batteriet mot éverbelastning och dérmed
sakerstéller en lang livslangd.

Vid extremt stark belastning stéanger batterielektroniken av
maskinen automatiskt. Sténg forst av och sla sedan pa
maskinen igen for att fortsatta att arbeta. Skulle maskinen
inte starta igen, ar batteripaketet kanske urladdat och maste
pa laddas upp igen i laddaren.

HANTERINGS- ANVISNING

Anti-dropp funktion

Kartuschpressen har en automatisk anti-dropp funktion. Nar
du slapper tryckknappen fortsatter motorn att ga en kort
stund och avlastar sa tryckstangen. Denna avlastning
forhindrar efterdroppning.

Nar en tub ar tom fortsatter motorn att ga en kort stund och
avlastar sa tryckstangen. Slapp sedan tryckknapen och byt
ut tuben.

Overbelastning

Sa langer som du trycker pa tryckknappen alstrar maskinen
tryck. Om det &nda inte skulle komma ut nagot material
kontrollera da:

att du har klippt av munstyckstoppen,

att kartuschen inte &r otéat,

att material som har hardnat har avlagsnas fran munstycket,
att kartuschen inte har tagit skada eller ar fryst,

att tryckstangen ar fri fran tatningsmassa eller lim.

SKOTSEL

SE UPP! Sliden och skjutstangen ska vara rena och fria fran
tatningsmassa och lim. Ta bort féroreningar enligt
tatningsmassa-/limtillverkarens rekommendationer.

Anvand endast Milwaukee-tillbehér och Milwaukee-
reservdelar. Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall
bytas ut hos Milwaukee-kundtjanst (se broschyren garanti-/
kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sadan, genom att uppge
maskinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhallas fran:
Milwaukee Electric Tools,Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar
maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa
maskinen.

Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! Enligt direktivet 2002/96/EG
som avser aldre elektrisk och elektronisk
utrustning och dess tillampning enligt nationell
lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och lamnas till miljovanlig
atervinning.

sl

SVENSKA 37




TEKNISET ARVOT Patruunapistooli

Puserruspaine
Jannite vaihtoakku....
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (1,5 Ah) .
Paino EPTA-menettelyn 01/2003 mukaan (3,0 Ah)

Melunpaasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 60 745 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso (K=3dB(A))
Aanenvoimakkuus (K=3dB(A))

Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)

mitattuna EN 60745 mukaan.

Varahtelyemissioarvo a,

Epéavarmuus K

VAROITUS

C18 PCG

1.5 m/s?

Naissa ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalla ja sité voidaan
kayttaa sahkotyokalujen vertaamiseen. Sita voidaan kayttda myoés varahtelyrasituksen véliaikaiseen arviointiin.

Mainittu varéhtelytaso edustaa sahkotyokalun paaasiallista kayttda. Jos sahkotydkalua kuitenkin kaytetdan muihin tehtaviin,
poikkeavin tydkaluin tai riittdmattdmasti huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa varahtelyrasitusta koko

tydajan osalta.

Tarkan varéhtelyrasituksen toteamiseen tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin paalla, mutta ei
kaytossa. Se voi pienentaa varahtelyrasitusta koko tydajan osalta.

Maarittele lisdturvatoimenpiteita kayttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: sahkotyokalujen ja
kayttdtyokalujen huolto, kasien Iampimina pitaminen, tydvaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myods oheistetussa
esitteessa annetut turvallisuusmaaraykset ja
kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden noudattamisen
laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Ota huomioon latauslaitteen kayttdohjeessa annetut ohjeet.
Kayta laitteella tydskennellesséasi aina suojalaseja.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja
vaihtoakkuja varten ymparistdystavallinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttda yhdessa metalliesineiden
kanssa (oikosulkuvaara).

Kéyté ainoastaan System C18 latauslaitetta System C18
akkujen lataukseen. Ala kayta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain
kuivissa tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Torjuaksesi loukkaantumisvaaran, sahkoiskun tai koneen
rikkoontumisen, 8la pane konetta koskaan nesteeseen
alaka anna minkaan nesteen paasta koneen sisaan.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akkukayttéinen patruunapuserrin soveltuu tiivisteaineiden

tai liiman pusertamiseen patruunoista tai kelmupusseista.

Noudata my6s tiivisteaineen tai liman valmistajan antamia
ohjeita.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siita, ettd tama tuote
on allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen
vaatimusten mukainen.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

seuraavien saantdjen mukaisesti

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EY

2004/108/EY

q

Winnenden, 2012-07-30

Rainer Kumpf
Director Product Development

Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Uudet vaihtoakut saavuttavat tayden varauskyvyn 4-5
latauksen ja purkauksen jalkeen. Pitkaan kayttamatta olleet
vaihtoakut on ladattava ennen kayttoa.

Yli 50°C lampétilassa akun suorituskyky heikkenee.
Valtathan akkujen sailyttdmista auringossa tai kuumissa
tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kayttdian saavuttamiseksi akut on ladattava
tayteen kayton jalkeen.

Mahdollisimman pitkén elinajan takaamiseksi akut tulee
poistaa laturista lataamisen jalkeen.
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Akkuja yli 30 paivaa sailytettaessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden valein uudelleen.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Akkusarja on varustettu ylikuormitussuojalla, joka suojaa
akkua ylikuormitukselta ja varmistaa sen pitkan elinkaaren.
Aarimmaisrasituksessa akkuelektroniikka sammuttaa
koneen automaattisesti. Tyon jatkamiseksi kone kytketédan
pois ja sitten jalleen paalle. Jos kone ei kdynnisty uudelleen,
niin akkusarja saattaa olla tyhjentynyt ja se taytyy ladata
uudelleen latauslaitteella.

KAYTTOVIHJEITA

Vuotamista estéva toiminto

Patruunapistoolissa on automaattinen vuotamista estava
toiminto. Kun painimesta paastaa irti, moottori kdy viela
jonkin aikaa ja vapauttaa nain tydntétangon. Se estaa
jalkivuotamisen.

Patruunan ollessa tyhja moottori kdy viela jonkin aikaa ja
vapauttaa nain tyontétangon. Sen jalkeen painimesta voi
paastaa irti ja vaihtaa patruunan.

Ylikuormitus

Niin kauan kun paininta painetaan, moottori muodostaa
painetta. Jos materiaalia ei kuitenkaan tule ulos, varmista,
etta:

Suuttimen paa on leikattu irti.

Patruuna ei ole epatiivis.

Suuttimesta on poistettu kovettunut materiaali.

Patruuna ei ole vioittunut tai jaatynyt.

Tyontdtangossa ei ole tiivistysmateriaalia tai limaa.

HUOLTO

HUOMIOQ! Kelkan ja tydntétangon taytyy olla puhtaita, eika
niissa saa olla tiivistemassaa tai limaa. Poista
epapuhtaudet tiivistemassan/liman valmistajan suositusten
mukaisesti.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisatarvikkeita ja Milwaukee
varaosia. Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu,
tarvitsee vaihtoa ota yhteys johonkin Milwaukee
palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarpeen vaatiessa voit pyytaa lahettamaan laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta:
Milwaukee Electric Tools,Max-Eyth-StraRRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

Kayta laitteella tydskennellessasi aina
suojalaseja.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Ala havita sahkotyokalua tavallisen
kotitalousjatteen mukana! Vanhoja sahké- ja
elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten
mukaisesti kaytetyt sahkotyokalut on
toimitettava ongelmajatteen kerdyspisteeseen
ja ohjattava ymparistoystavalliseen
kierratykseen.




C18 PCG

TEXNIKA ZTOIXEIA MoT6A1 OIAIKOVNG

IMieon egaywyng
TAon avTaAAOKTIKIG UTOTAPIAG ..
Bdpog aupewva pe T diadikaaia EPTA 01/2003 (1,5 Ah).
Bdpog aupgwva pe T diadikacia EPTA 01/2003 (3,0 Ah).....
NMAnpogopieg BopURou/dovioewv
Tipég pétpnong eEakpiBwpéveg katd EN 60 745.
H ougwva pe Tnv KaptruAn A ekTiunBeioa atddun BopuBou
TOU UNXAVANATOG QVOQEPETAl OE:
1a0un nynTikng micong (K=3dB(A))
ZTAOUN NXNTIKNAG loxvog (K=3dB(A))
YNIKEG TIHEG KPABATUWY (depowua SIOVUOHATWY TPIWV
dleuBuvoEwy) eéaKpleenKav ouuwva ue Ta poTutTa EN 60745.
Tipn eKTTOTIAG BovAoEWY a,
Avaoedhisia K

1,5 m/s?

NPOEIAOMOIHZH

To avagepduevo o’ auTég TIG 0dnyieg eTTiTTed0 dovroewy €Xel HETPNOET pe pia TuTToTToINUEVN oUWV pe To EN 60745 péBodo
HETPNONG Kal PITTOPET va XpnolpoTroinBei yia Tn oUyKpIon TwV NAEKTPIKWY epyaAgiwv PETagl Toug. AuTo gival £TTiIoNG KATAAANAO
yla JIa TIPOCWPIVH EKTIMNGN TNG ETTIRAPUVON TWV OOVICEWV.

To ava@epOueVo ETTITTESO BOVACEWY QVTITIPOCWTTEVE! TIG KUPIEG XPAOEIG TOU NAEKTPIKOU epyaAgiou. EAv Opwg To NAEKTPIKO
XpnolgoTrolgiTal o€ AAAEG XPNOEIG, ME DIAPOPETIKA EPYOAEIQ EQAPHPOYAG 1) AVETTAPKI) GUVTHPNON, UTTOPET VO UTTAPEEI ATTOKAION
TOU EMMITTESOU BOVATEWY. AUTO UTTOPET VO QUEHOET ONUAVTIKG TNV ETTBAPUVOT TwY SOVACEWY IO TN GUVOAIKI| SIApKEIa TNg
epyaciag

Mo pia akpifR ekTipnon Tng emMRAaPUVONG Twv dovioewv opeilouv eTTiong va AapBdavovTal utréywn ol Xpovol, GTOUG OTToIoUG N
OUOKEUN €ival aTTEVEPYOTTOINMEVN 1) EiVAl HEV EVEPYOTTOINMEVN OAAG BEV XPNOIKOTIOIEITAI TIPAYUOTIKA. AUTO WTTOPET VO JEIWOEI
ONUOVTIKA TNV €TMIRAPUVOT TV dOVIACEWY YIa TN OUVOAIKK BIGPKEIQ TNG EPYOTiag.

KaBopileTe TpOoBeTa HETPA AOPAAEING YIO TNV TTPOOTACIO TOU XEIPIOTH OTIO TNV £TTIOPACN TwV dovATEWY OTTWG YIa
TTaPASEIYHa: ZUVTAPNGON TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KAl TWV EPYAAEiWY EQApPUOYAG, SIaTNPEITE JEOTA Ta XEPIA, OPYAVWON TWV
S100IKACIWY £pyaaiag.

XPHZH ZYM®QNA ME TO ZKOMNO NPOOPIZMOY

H mpéoa gualyyiwy emavagopTI(opEVNG pTratapiag eiva
Kum)\)\n)\n yia Tnv €§WOnon YovwTikoU UAIKOU ) KOAAag atrd
@uaiyyla | oakoUAeg pepBpavng. MapakaAeiobe va
TIPOOEXETE TIG UTTODEIGEIG TOU TTOPACKEUAOTH TWV HOVWTIKWVY
UAIKWV Kal TNG KOAAQG.

AuTr N CUOKELT) ETUTPEMETAL VA XPNOLOTIOMOEl HOVO
OUUPWVA |IE TOV AVAPEPOUEVO TKOTIO TIPOOPIOUOU.

EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AZ®DAAEIAZ AHAQEH NIETOTHTAS EK

Na mpooggete TIg uTTOBEiEIg 0TV Odnyia Xpriong yia Tn ANAGVOULE HIE AMOKAEIOTIK pagG E0B0VT, HTL LTS TO TIPOIOV
OUOKEUN gopTiong QVTAMOKPIVETAL 0T AKOAOUBA TIPGTUTIA T £YYPAPA

2TIG EPYAOIEG HE TN PNXAVI) (POPATE TIAVTOTE TIPOCTATEUTIKA TUTIOTIONONG.

YUOALG. EN 60745-1:2009 + A11:2010

P : . : EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
Mpwv and kaOe epyacia oTn punxavr) agpalpeite NV : : :
QVTOAAGKTIKY raTapid. EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

) i i ) EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
Mnv METATE TIG LETAXEIPIOUEVEG AVTOAAOKTIKEG UTTATAPIEG EN 61000-3-3:2008
o™ ewTd N 10 oIKIakd anoppippara. H Milwaukee OUPPWVA WE TIG DIATALEIS TWV OBNYIGV
TIPOOPEPEL IO ATIOOUPAT TV TIAAIOV AVTAAAAKTIKGOV 2011/65/EU (RoHs)
UTMATOPIOV OUUPOVA JE TOUG KAaVOVEG TTPOOTACIAG TOU 2006/42/EK
nEPIBAANOVTOG, PWTAOTE TOPAKAAG OXETIKA OTO E181KO 2004/108/EK
KATAOTNMA TIOANONG.

Mnv anoOnkeVETE TIG AVTOAAOKTIKEG pratapieg padi pe
UHETOAAIKG avTikeipeva (KivEuvog BPaXUKUKA®UOTOG).
Winnenden, 2012-07-30

DopTiCeTe TIC AVTOAAAKTIKEG UTTATAPIEG TOL CUOTIOTOG
C18 povo pe popTioTéG Tou ouoTrpaTtog C18. Mn
@opTiCeTe unatapieg and AAAG GUOTAUATA. //[M %/

Rainer Kumpf

Director Product Development

Mnv avoiyeTe TIC aVTAAAQKTIKEG UMOTAPIEG KO TOUG
E€oua10d0TnNpévog va GUVTAEET TOV TEXVIKO PAKEAO.

A MPOEIAONOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg TIg YTTodeelg
ac@aleiag kai TIg Odnyieg, Kal auTég oTO
ETMOUVOTITOPEVO QUAAGSIO. ApéAEiEG KT TNV TAPNON TwWV
TIPOEIBOTTOINTIKWY UTTOJEIEEWV UTTOPET va TTPOKAAECOUV
nAekTpoTTANgia, Kivduvo TTupkayidg r/kal coapolg
TPAUPATIOHOUG.

DuAAgTE OAEG TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIEIG Kall
odnyieg yia KaBe peAAovTikn XpAon.

(POPTIOTEG KA XPNOILOTIOIETE VIO ATTOONKEVOT HOVO
0OTEYVOUG XMPOUG. MNPOooTaTEVETE TIG AVTAAAAKTIKEG
UTOTOPI{EG KAL TOUG POPTIOTEG OTO TNV LYPACIa.

Mpog ammoguyr| Tou KIV3Uvou aTré Tpaupanouous,

nAekTPOTTIANEIa 1 KATAGTPORPN TNG HNXAVNG, PN BACETE T
pnxavn TOTE O€ UYPA Kal UNV AQriveTe va ei0€ABouv uypa
OTO E0WTEPIKO TNG UNXAVAG.
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ZYMBOAA

MIMATAPiIEg

O1 véeg QVTOAAAKTIKEG UTATAPIEG (POAVOLV GTNV TIATIPN
XWPENTKOTNTA TOUG HETA amd 4-5 KUKAOUG (pOPTIONG Kal
eKPOPTIONG. EMavagopTileTe TIG aVTOAAOKTIKEG UMATAPIEG
Tou Bev €xouv xpnotuomomOei yia ueyaADTEPO XPOVIKO
SlaoTnpa mpiv ) xeron.

Mia Beppokpacia ave and 50°C pewwvet v 1ox0 NG
QVTAAAQKTIKNG puratapiog. AopelyeTe T O€puavon yia
UEYOAUTEPO XPOVIKO AT Ao TOV HALO 1) TIG GUOKEVEG
6¢pupavong.

Alampeite TIg ena@EG oOVEEONG OTO POPTIOTH KAL OTNV
QAVTOAAGKTIKN Prtatapia kKaBapeg.

MNa pia dpiotn didpkeia {wWAG TIPETTEI UETA TN XPAON Ol
JTTaTapIEG VO QOPTIOTOUV TTARPWG.

MNa pia KOTd TO SUVATOV pEYAAn didipkeia (wng ol uﬂumplsg
HETA TN @OPTION OPEIAOUV VO apaipeBoUV aTrd To YOPTICTH.

Ta TV ammobrKkeuan TG PTrarapiog yia diGoTnUa
peyaAiTePo Twv 30 NuEPWV:

ATmroBnkeveTe TN pTTaTapia Tep. oToug 27°C gg oTeyVO XWPO.
ATmrobnkeveTe Tn pmratapia mep. 010 30%-50% NG
KATAOTAONG POPTIONG.

Kd&6¢ 6 prveg @opTiCeTe €K VEOU TN PTTATAPIA.

NMPOZTAZIA YINIEPOOPTQZHZ THZ MINATAPIAZ

To TrakéTo ytrartapiag eival EE0TTAIOUEVO PE pIa TTPOCTAC O
UTTEPPOPTWONG, N OTTOI TTPOCTATEVEI TN YTTATAPIC ATIO
UTTEPPOPTWON KOl EEA0PAAICEl pia peYAAn diGpKeia {wNG.

Z¢e 101aiTEPA UWNAR KOTATTOVNGN O NAEKTPOVIKOG £EOTTAIONOG
TNG MTTOTAPIOG ATTEVEPYOTTOIEI auTduaTa TN pnxavh. MNa va
OUVEXIOETE TNV EPYACTia OTTEVEPYOTTOIEITE KOI EVEPYOTTOIEITE
AN TN pnxavh. Edv dev ekivaoel TaAI n unxavr, mlavd 1o
TIOKETO pTTATOPIOg Va gival GdeIo Kal Ba TTPETTEN VO QOPTIOTET
€K VEOU OTN OUCKEUN QOPTIONG.

YMNOAEIZEIZ EPTAZIAZ

AgiToupyia TTpooTagiag oTagiuaTog

To moTOAI aIAikovng d1aBéTel pia autéuaTn Aeitoupyia
TpooTaciag atagipatog. Metd TNV eAcubépwon Tng
okavOAANG o KIVNTAPAG auvexiCel va AeiToupyei yia oUvTopo
SIGoTNUa Kal aTro@opTidel £Ta1 TN pdRdo Wwlnong. Autd
QATTOTPETTEI TO OTAGINO.

Ze €va ade10 CWANVAPIO O KIVNTAPAG CUVEXICEl va AeIToupyei
yia 00VTOpO BIGOTNUA VIO VO aTTOQOPTioE! TN paBdo
wOnang. Z1n ouvéxela eEAeUBEPWIVETE TN OKAVOAAN Kal
QAvTIKABIOTATE TO TWANVAPIO.

YTepedpTwaon

MNa 600 diGoTnua TTaTIETal n okavddAn, To epyaAeio
avaTmTioaoel Tieon. EGv mapoAa autd dev eE€pxeTal UAIKO,
£E00PANICETE:

H pUTn Tou akpoguaiou va gival KoPpévn.

To @uaiyyio va pnv éxer diappor).

To okAnpupévo UAIKO va €xel aaipeBei atmd To akpo@Uaio
To @uaoiyylo va pnv €xel UTTOOTE {NUIG i} TTAYWOEL

H pd&Rdog wlnaong va gival kabapr| aTré aTeyavoTToINTIKA
UNIKA i} KOAAEG.

MNapakaAo Slapdate oxoAaoTikd Tig 08nyieg xpriong
Tipw amnoé myv évaptn Aetroupyiac.

ZTIG PYQOieg HE TN UnXav) pOPATE MAVTOTE
TIPOOTATEVTIKA YUOAId.

Mpwv and k&e epyacia om pnxavi apalpeite Ty
QVTAAAOKTIKY prtaTapia.

Mnv TreTdTe Ta NAEKTPIKG EPYaAEiar OTOV KADO OIKIOKWY
aTopPPIMPATWY! ZUPPWVA PE TNV EUPWTTAIKF 0dnyia
2002/96/EK Trepi NAEKTPIKWV KAl NAEKTPOVIKWY
OUOKEUWV Kal TV evowpdTwan TG aTo €BVIKG dikaio, Ta
NAEKTPIKG epyaAeia TIPETTEN va GUAAEYOVTOI EEXWPIOTE Kal
Vo TOTPEPOVTA YIa AVAKUKAWGN HE TPOTTO QINIKG TIPOG
10 TEPIBAAAOV.

ZYNTHPHZH

MPOXZOXH! ONigbnTrpag Kal pdpdog wenang TPETEl va
€ival kKaBapa Kal Xwpig GTEYAVOTTOINTIKG UAIKA 1) KOAAEG.
Agaipeite TIG BpopIEG CUNPWVA PE TIG CUOTATEIG TOU
TIPOMNBOEUTA TOU OTEYaVOTTOINTIKOU UAIKOU/TNG KOAAQG.
Xpnowormoleite pévo nmpdob. eEapmuata Milwaukee kat
avtaAAakTiké Milwaukee. Kataok. TUAATa, Tou 1 aAAayn
TOUG Sev MEPLYPAPETAL, AVTIKAOIOTOVTAL € IO TEXVIKT)
untoompiEn g Milwaukee (BAETe pUAAGSIO eyylnon/
B1eVOVVOEIG TEXVIKIG LTIOOTNPIENG).

‘Otav xpeldletal, prnopeite va Inmoete éva oxEBLo
OLVAPUOAGYNONG TNG OUOKELNG, Sivovtag Tov TOTIO TNG
unxavng kat to Sekapreplo aptBud oty mvakida 1oxvog,
amod To KEVTPO 0€PPIG 1 anevBeiag amnd T pippa Milwaukee
Electric Tools,Max-Eyth-Straie 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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TEKNIK VERILER Kartuslarin presi

C18 PCG

Ah) 2,3kg

Giriilti/Vibrasyon bilgileri

Olgum degerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.
Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi
degerlend|rme egrisi A'ya gore tipik glrlltd seV|yeS|

Ses basinci seviyesi (K=3dB(A))
Akustik kapasite seviyesi (K=3dB(A)).

Toplam titresim degeri (Ug ydnUn vektdr toplami) EN 60745'e
gobre belirlenmektedir:

titresim emisyon degeri a,
Tolerans K

1.5 m/s?

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir dlgme metodu ile Slgtiimustlr ve elektrikli el aletleri
birbiriyle karsilastirmak icin kullanilabilir. Olgiim sonuglari ayrica titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi igin de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin genel uygulamalari icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti baska uygulamalar igin,
farkli eklenti pargalariyla ya da yetersiz bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gdsterebilir. Bu durumda,
titresim yiiku toplam galisma zaman aralid igerisinde belirgin 6lgude yiikselebilir.

Titresim ylkinin tam bir degerlendirmesi igin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin g¢alisir durumda oldugu, ancak
gergek kullanimda bulunmadig sireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam galisma zamani araligi boyunca meydana
gelen titresim yik{ belirgin dlgude azaltilabilir.

Kullaniciyr titresimlerin etkisinden korumak (izere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti pargalarinin bakimi, ellerin sicak
tutulmasi ve is akislarinin organizasyonu gibi ek glivenlik tedbirleri belirleyiniz.

CE UYGUNLUK BEYANI

Tek sorumlu olarak bu Grliniin asagidaki normlara ve norm
dokimanlarina uygunlu%;unu beyan ederiz:

EN 60745-1:2009 + A1

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

yonetmelik hiktimleri

2011/65/EU (RoHs)

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalari,
talimatlan ve iligikteki brosiirde yazili bulunan hususlari
okuyunuz. Aciklanan uyarilara ve talimat hikkiimlerine
uyulmadig takirde elektrik garpmalarina, yanginlara ve/veya
agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilar ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Aklmlatore ait kullanma kilavuzundaki agiklayici bilgileri 2006/42/EC
dikkate alin

2004/108/EC
Aletle galigirken daima koruyucu gozlik kullanin

Aletin kendinde bir ¢galisma yapmadan énce kartus aklyl c €

cikarin.

Kullaniimis kartus akiileri atese veya ev ¢dplerine atmayin. Winnenden, 2012-07-30
Milwaukee, kartus akulerin cevreye zarar vermeyecek % %/

bicimde tasfiye edilmesine olanak saglayan hizmet sunar;
litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi alin.
Rainer Kumpf
Director Product Development

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte
Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmigtir.

saklamayin (kisa devre tehlikesi).

C18 sistemli kartus akiileri sadece C18 sistemli sarj
Yeni kartus akiler ancak 4-5 sarj/desarj isleminden sonra

cihazlari ile sarj edin. Baska sistemli akuleri sarj etmeyin.
Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru

tam kapasitelerine ulasirlar. Uzun sire kullanim digi kalmis
kartus akduleri kullanmadan 6nce sarj edin.

yerlerde saklayin. Neme ve islanmaya karsi koruyun.

Yaralanma, elektrik ceryanina kapilma veya makinenin zarar

gérmesini 6nlemek amaci ile makineyi higbir zaman sivi

icine yatirmayin ve makinenin igini sivi maddeler ile temas 50°C (izerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini

ettirmeyin dusirdr. Akinin glnes 1s1g1 veya mekan sicaklidi altinda
uzun sire Isinmamasina dikkat edin.

UL Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz

Ak kartus presi, kartus veya folye torbalarindaki sizdirmaz tutun.

veya yapiskan maddelerinin preslenmesi igin uygundur.
Litfen sizdirmaz ve yapiskan madde imalatgi firmalarinin
aciklamalarini da dikkate aliniz.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak
kullanilabilir.

Aklnin dmrinin mikemmel bir sekilde uzun olmasi igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmasi gerekir.
Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi igin aklerin
yukleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan
uzaklastiriimasi gerekir.
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SEMBOLLER

Aklnin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:
AkulyU takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Aklyl yikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak
depolayin.

Akuyl her 6 ay yeniden doldurun.

AKUNUN ASIRI YUKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Akl donanimi, akiyu fazla yliklenmeye karsi koruyan ve
uzun émarli olmasini garanti eden fazla yiiklenmeye karsi
bir koruma tertibati ile teghiz edilmistir.

Asiri fazla bir sekilde kullaniimasi durumunda akiniin
elektronik tertibati makineyi otomatik olarak kapatir.

Litfen aleti calistirmadan 6nce kullanma
kilavuzunu dikkatli bigimde okuyun.

Aletle galisirken daima koruyucu gozliik
kullanin.

Makinenin tekrar galistiriimasi amaci ile tekrar kapatin ve »> . . . .
yeniden calistirin. Makine tekrar alismazsa, akii donanimi ’{('\'et'” kel(r}_(ilgdekblr calisma yapmadan once
muhtemelen bosalmistir ve o zaman yeniden sarj edilerek % artug aktyd cikarin.

tekrar doldurulmasi gerekir.

CALISIRKEN DIKKAT EDILECEK HUSUSLAR

Anti damla fonksiyonu

Kartus presi otomatik anti damlama fonksiyonuna sahiptir.
Salter baskisinin serbest birakiimasi halinde motoru kisa
sure icin ¢aligir ve demiri yikten kurtulur. Bu durum da
damla akmasini onler.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayynyz! Kullanylmys elektrikli aletleri,
elektrik ve elektronikli eski cihazlar hakkyndaki
2002/96/EC Avrupa yonergelerine gore ve bu
yonergeler ulusal hukuk kurallaryna gére
uyarlanarak, ayry olarak toplanmaly ve gevre
sartlaryna uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye génderilmelidir.

Bos bir tlipte itme demirini kurtarmak igin motoru kisa bir
sure galisir. Bundan sonra salter baskisini serbest birakin
ve tiipl degistirin.

Fazla baski

Salter baskisi basildig Gizere makine baski olmaksizin
basar. Buna ragmen malzeme disari cikmakza, asagidaki
hususlari garanti altina aliniz:

Meme ucunun kesilmis olmasi

Kartusun sizdirmaz olmasi

Sertlestiriimis malzeme meme tarafindan kaldirilir
Kartusun hasarli olmamasi veya donmus olmamasi

itme demirinin sizdirma kitlesinden veya yapiskandan
arindiriimis olmasi

DIKKAT: Kizagin ve itme direginin temiz olmasi ve sizdirmaz
kitleden ve yapiskandan muaf olmasi gerekir. Sizdirmaz
kitle /yapiskan Ureticilerinin tavsiyelerine gére pislikleri
temizleyin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek parcasi kullanin.
Nasil degistirilecegi agiklanmamis olan yapi pargalarini bir
Milwauke musteri servisinde degistirin (Garanti ve servis
adresi brosurline dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik gériiniis semasi, alet tipinin
ve tip etiketi (izerindeki on hanelik sayinin bildiriimesi
kosuluyla musteri servisinden veya dogrudan Milwaukee
Electric Tools,Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany adresinden istenebilir.
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TECHNICKA DATA Lis na kartuSe

Vytlacovaci tlak
Napéti vyménného akumulatoru...
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (1,5 Ah)
Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2003 (3,0 Ah)

Informace o hluku / vibracich

NaméFené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))................
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))...

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tfi smeru) zjisténé
ve smyslu EN 60745.

Hodnota vibra¢nich emisi a, .
Kolisavost K

VAROVAN

C18 PCG

1.5 m/s?

Uroveri chvéni uvedena v tomto navodu byla naméfena podle metody méfeni stanovené normou EN 60745 a mze byt
pouzita pro porovnani elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim.

Uvedena Uroven chvéni pfedstavuje hlavni G¢ely poutZiti elektrického naradi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné
Ucely, s odliSnymi nastroji nebo s nedostate¢nou Udrzbou, mize se Uroven chvéni odliSovat. To mize zna¢né zvysit zatizeni

chvénim béhem celé pracovni doby.

Pro presny odhad zatiZzeni chvénim se musi také zohlednit ¢asy, béhem kterych je pfistroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu,
ale skutecné se s nim nepracuje. To mlze zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby znacné snizit.

Stanovte doplrikova bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pfed G¢inky chvéni jako napfiklad: technicka udrzba
elektrického naradi a nastrojli, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procesu.

A VAROVANI! Seznamte se se véemi bezpeénostnimi
pokyny a sice i s pokyny v prilozené brozure. Zanedbani
pfi dodrZzovani varovnych upozornéni a pokynt mohou mit
za nasledek uder elektrickym proudem, pozar a/nebo tézka
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNi UPOZORNENI

Dbejte prosim pokyn(i uvedenych v navodu k obsluze
nabijecky
P¥i praci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pred zahajenim veSkerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

PouZité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné.
Milwaukee nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lankd,
ptejte se u vaseho obchodnika s naradim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty,
nebezpedi zkratu.

Akumulator systému C18 nabijejte pouze nabijeckou
systému C18. Nenabijejte akumulatory jinych systémd.
Nahradni akumulatory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
v suchu, chrarte pred vihkem.

K zamezeni rizika poranéni, zranéni elektrickym proudem
nebo zni¢eni nastroje nikdy nastroj nepokladeijte do tekutin
a chranite jej pfed vniknutim tekutiny do jeho vnitiku.

OBLAST VYUZITI

Akumulatorovy ruéni vytlaovaci lis na kartuse je vhodny k
vytlaovani tésnici hmoty nebo lepidla z kartusi nebo
foliovych sackl. PFi pouzivani dbejte rovnéz pokynu vyrobce
tésnici hmoty nebo lepidla.

Toto zafizeni Ize pouzivat jen pro uvedeny ucel.
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CE-PROHLASENI O SHODE

Se v§i zodpovédnosti prohIaSUJeme Ze tento vyrobek
odpovida nasledujicim normam a normativnim
dokumenttim:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

v souladu se smérnicemi EHS ¢.

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/ES

2004/108/ES

q

Winnenden, 2012-07-30

Rainer Kumpf
Director Product Development

Zplnomocnén k sestavovani technickych podkladd.

AKUMULATORY

Novy akumulator dosahne plné kapacity po 4 - 5 nabijecich
cyklech. Déle nepouzivané akumulatory je nutné pred
pouzitim znovu nabit.

Teplota pfes 50°C snizuje vykon akumulatoru. Chrarite pfed
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Eistoté.

Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZziti piné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po
nabiti vyjmout z nabijecky.

PFi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésica.

OCHRANA PROTI PRETIZENi AKUMULATORU

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pfetizeni,
ktera ji chrani a zarucuje jeji dlouhou Zivotnost.

Pfi extrémnim zatiZeni elektronika akumulatoru elektricky
nastroj vypne. K pokrac¢ovani v praci nastroj vypnéte a opét
zapnéte. V pfipadé, Ze se motor nastroje ani potom
nerozbéhne, je akumulatorova sada pravdépodobné vybita
a musi se v nabijecce opét nabit.

PRACOVNi UPOZORNENI

S funkci zamezujici kapani

Lis na kartuse méa automatickou funkci zamezuijici kapani.
Po uvolnéni spoustéciho tlacitka motor jesté po kratkou
dobu dobiha a odlehéuje tak suvnou tyc. To zabraruje
dokapavani.

V pfipadé prazdné kartuSe motor jesté po kratkou dobu
dobiha, aby odlehéil suvnou ty€. Nasledné uvolnéte
spoustéci tlacitko a vymérite kartusi.

Pretizeni

Tlak se vytvari po celou dobu stisknutého tlacitka.
Nevychazi-li z trysky kartuSe presto zadny material,
zkontrolujte, zda:

je ufiznuta Spicka kartuse,

zda kartu$e nevykazuje netésna mista,

zda neni tryska ucpana vytvrzenym materialem,

zda neni kartuse poskozena nebo zamrzl4,

zda neni suvna ty¢ zanesena tésnici hmotou nebo lepidlem.

UDRZBA
POZOR! Suport a suvna ty¢ museji byt Cisté a zbavené

tésnici hmoty a lepidla. Necistoty odstranujte v souladu s
doporuéenim vyrobce tésnici hmoty/lepidla.

Pouzivat vyhradné pfislusenstvi Milwaukee a nahradni dily
Milwaukee. Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte
vymenit v autorizovaném servisu (viz."Zaruky / Seznam
servisnich mist)

P¥i potfebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte
informaci o typu a desetimistném objednacim ¢&isle pfimo
servis a nebo vyrobce, Milwaukee Electric
Tools,Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred spusténam stroje si peclivé proctéte
navod k pouzivani.

Pfi praci se strojem neustale nosit ochranné
bryle.

N

!,

m Pted zahajenim veskerych praci na vrtacim
~

A

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Elektrické naradi nevyhazujte do komunalniho
odpadu! Podle evropské smernice 2002/96/EG
o nakladani s pouzitymi elektrickymi a
elektronickymi zarizenimi a odpovidajicich
ustanoveni pravnich predpisu jednotlivych zemi
se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.
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TECHNICKE UDAJE Lis na kartuse

VytlaGovaci tlak

Napatie vymenného akumulatora...
Hmotnost podla vykonavacieho predplsu EPTA 01/2003 (1,5Ah)...
Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2003 (3,0 Ah)

Informéacia o hluku / vibraciach

Namerané hodnoty uréené v sulade s EN 60 745.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku (K=3dB(A))
Hladina akustického vykonu (K=3dB(A))

Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sucet troch smerov)

zistené v zmysle EN 60745.

Hodnota vibracnych emisii a,

Kolisavost K

POZOR

C18 PCG

1.5 m/s?

Urovef vibracii uvedena v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktor stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju
pouzit na vzadjomné porovnanie elektrického naradia. Hodi sa aj na predbezné posudenie kmitavého namahania.

Uvedena uroven vibracii reprezentuje hlavné aplikacie elektrického naradia. Ak sa vSak elektrické naradie pouziva pre iné
aplikacie, s odliSnymi vioZzenymi nastrojmi alebo s nedostatocnou udrzbou, méze sa urover vibracii lisit. Toto méze kmitave

namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.

Pre presny odhad kmitavého namahania by sa mali tiez zohladnit’ doby, v ktorych je naradie vypnuté alebo je sice v chode,
ale v skuto¢nosti sa nepouziva. Toto méze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelne redukovat'.

Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia pre ochranu obsluhy pred G€inkami vibracii, ako napriklad: udrzba elektrického
naradia a vloZzenych nastrojov, udrzZiavanie teploty ruk, organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznamte sa so vSetkymi bezpec¢nostnymi
pokynmi a sice aj s pokynmi v prilozenej brozure.
Zanedbanie dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujucom texte méze mat za
nasledok zasah elektrickym pradom, spdsobit poziar a/
alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpeénostné pokyny
starostlivo uschovajte na buduce pouzitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Dbajte prosim na pokyny uvedené v navode k obsluhe
nabijacky
Pri préaci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria
alebo medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu
starych vymennych akumulatorov, ktora je v sulade s
ochranou Zivotného prostredia; informujte sa u Vasho
predajcu.

Vymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi
predmentmi (nebezpecéenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému C18 nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému C18. Akumulatory inych systémov
tymto zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat len v suchych priestoroch. Chranit’ pred
vlhkostou.

K zamedzeniu rizika poranenia, zranenia elektrickym
prudom alebo zni¢enia nastroja nikdy nastroj nevkladajte do
tekutin a chrarite ho pred vniknutim tekutiny do jeho
vnutrajsSku.
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POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Akumulatorovy ruény vytlacovaci lis na kartuse je vhodny k
vytlaGovaniu tesniacej hmoty alebo lepidla z kartusi alebo
foliovych sackov. Pri pouzivani dbajte taktiez na pokyny
vyrobcu tesniacej hmoty alebo lepidla.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v sulade s uvedenymi
predpismi.

CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Vyhlasujeme v nadej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento
produkt zodpoveda nasledovnym normam alebo
normativnym dokumentom.

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

podla predpisov smernic

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC

q

Winnenden, 2012-07-30

(- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Splnomocneny zostavit' technické podklady.

AKUMULATORY

Nové vymenné akumulatory dosiahnu svoju maximalnu
kapacitu po 4-5 nabitiach a vybitiach. DIhsi ¢as
nepouzivané vymenné akumulatory pred pouZzitim dobit’.

Teplota vysSia ako 50°C zniZuje vykon vymenného
akumulatora. Zabrarte dlh§iemu ohriatiu sinkom alebo
karenim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom
akumulatore udrzovat Cisté.

Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouziti
plne dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po
nabiti vybrat' z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dIh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakujte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Akumulatorova sada je vybavena ochranou proti pretazeniu,
ktora ju chrani a zarucuje jej dlht Zivotnost.

Pri extrémnom zatazeni elektronika akumulatora elektricky
nastroj vypne. K pokraovaniu v praci nastroj vypnite a opat
zapnite. V pripade, Ze sa motor nastroja ani potom
nerozbehne, je akumulatorova sada pravdepodobne vybita
a musi sa v nabijacke opat nabit'.

POKYNY KU PRACI

S funkciou zabrariujucou kvapkaniu

Lis na kartuse ma automaticku funkciu zabrariujucu
kvapkaniu. Po uvolneni spustacieho tlacidla motor este po
kratku dobu dobieha a odlah&uje tak posuvnu ty¢. To
zabrarnuje dokvapkavaniu.

V pripade prazdnej kartuse motor este po kratku dobu
dobieha, aby odlahé&il posuvnu ty€. Nasledne uvolnite
spustacie tlacidlo a vymente kartusu.

Pretazenie

Tlak sa vytvara po celu dobu stlaGeného tlacidla. Ak napriek
tomu z trysky kartuSe nevychadza Ziadny material,
skontrolujte, ¢i:

je urezana Spicka kartuse,

¢i kartuSa nevykazuje netesna miesta,

¢i nie je tryska upchata vytvrdenym materialom,

¢i nie je kartuSa poskodena alebo zamrznuta,

¢i nie je posuvna ty¢ zanesena tesniacou hmotou alebo
lepidlom.

UDRZBA

POZOR! Posuvny dielec a ty¢ postuvaca musia byt Cisté a
zbavené tesniacej hmoty ako aj lepidla. Necistoty
odstranujte v sulade s doporu¢enim vydanym vyrobcom
tesniacej hmoty/lepidla.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee
nahradné diely. Suciastky bez navodu na vymenu treba dat
vymenit v jednom z Milwaukee z&kaznickych centier (vid
brozuru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho Cisla
nachadzajuceho sa na Stitku da sa v pripade potreby
vyziadat explozivna schéma pristroja od Vasho
zakaznickeho centra alebo priamo v Milwaukee Electric
Tools,Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLY

Pred prvym pouZzitim pristroja si pozorne
precitajte navod na obsluhu.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné
okuliare.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.

Elektrické naradie nevyhadzujte do
komunalneho odpadu! Podla eurdpskej
smernice 2002/96/EG o nakladani s pouzitymi
elektrickymi a elektronickymi zariadeniami a
zodpovedajucich ustanoveni pravnych
predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.
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DANE TECHNICZNE Praska do kartuszy

Cisnienie wyciskania
Napiecie baterii akumulatorowe;...
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 (
Ciezar wg procedury EPTA 01/2003 (

5Ah)..
0 Ah)

w=

Informacja dotyczaca szumoéw/wibracji
Zmierzone wartosci wyznaczono zgodnie z normg EN 60 745.
Poziom szumow urzgdzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

Poziom ci$nienia akustycznego (K=3dB(A))

Poziom mocy akustycznej (K=3dB(A))
Wartosci faczne drgan (suma wektorowa trzech kierunkéw)
wyznaczone zgodnie z normg EN 60745
Warto$¢ emisji drgan a,
Niepewnosé K

OSTRZEZENIE

C18 PCG

1.5 m/s?

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony za pomocg metody pomiarowej zgodnej z normg EN
60745 i moze by¢ uzyty do poréwnania ze sobg elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obcigzenia

wibracyjnego.

Podany poziom drgan reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do
innych celéw z innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgan moze wykazywaé
odchylenia. Moze to wyraznie zwiekszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obciazenia wibracjami nalezy uwzgledni¢ réwniez czasy, w ktorych urzadzenie jest wytgczone
wzglednie jest wlaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac¢ wyrazng redukcje obciazenia wibracyjnego

w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na
przyktad: konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenstwa i zalecen, rowniez tych, ktére zawarte
sg w zalaczonej broszurze. Bledy w przestrzeganiu
ponizszych wskazéwek mogag spowodowac porazenie
pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywaé¢ wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA

Przestrzega¢ wskazan w instrukcji obstugi urzadzenia do
tadowania.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzucaé do ognia ani
traktowac jako odpadéw domowych. Milwaukee oferuje
ekologiczng utylizacje zuzytych akumulatoréw.

Nie przechowywaé akumulatoréw wraz z przedmiotami
metalowymi (niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu C18 nalezy tadowac¢ wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu C18. Nie fadowac przy
pomocy tych tadowarek akumulator w innych system w.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac¢ w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed
wilgocia.

Aby zapobiec ryzyku skaleczenia, porazenia elektrycznego
lub zniszczenia maszyny, nigdy nie wktada¢ maszyny do
cieczy ani nie dopuszczac do wnikniecia zadnych ptynéw do
jej wnetrza.
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WARUNKI UZYTKOWANIA

Akumulatorowa prasa do kartuszy nadaje si¢ do wyttaczania
substancji uszczelniajgcej lub kleju z kartuszy lub opakowan
foliowych. Prosimy przestrzegaé takze wskazéwek
producentdw uszczelniaczy lub klejow.

Produkt mozna uzytkowaé wytgcznie zgodnie z jego
normalnym przeznaczeniem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt ten
odpowiada wymaganiom nastepujacych normi
dokumentéw normatywnych

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

i jest zgodny z wymaganiami dyrektyw
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/WE

2004/108/WE

q

Winnenden, 2012-07-30

(- Jat

Rainer Kumpf
Director Product Development

Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych

BATERIE AKUMULATOROWE

Nowe baterie akumulatorowe osiggajg swojg peing
pojemnos¢ po 4 - 5 cyklach tadowania i roztadowywania.
Akumulatory, ktére nie byly przez dtuzszy czas uzytkowane,
nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagdéw
wktadki akumulatorowej. Unikaé dtugotrwatego wystawienia
na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych
(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy
utrzymywac w czystosci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnos$ci akumulatory po
uzyciu nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie diugiej zywotnosci akumulatory
nalezy wyjac¢ z tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatorow dtuzej anizeli 30
dni:

Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok.
27°C.

Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

Pakiet akumulatorowy jest wyposazony w zabezpieczenie
przed przecigzeniem, ktére chroni akumulator przed
przecigzeniem i zapewnia jego duzg zywotnosc.

Przy ekstremalnie silnym narazeniu elektronika akumulatora
automatycznie wytagcza maszyne. Aby kontynuowac prace
nalezy wytaczy¢ i ponownie wtaczy¢ maszyne. Jezeli nie
nastagpitby ponowny rozruch maszyny, to mozliwe, ze pakiet
akumulatorowy jest wytadowany i musi zosta¢ ponownie
natadowany w tadowarce.

ZALECENIA EKSPLOATACYJNE

Funkcja zapobiegajgca $ciekaniu kropel

Praska do kartuszy posiada automatyczng funkcje
zapobiegajaca $ciekaniu kropel. Po zwolnieniu przycisku
wytacznika silnik pracuje jeszcze przez chwile i odciaza
suwak. Zapobiega to $ciekaniu kropel.

Po opréznieniu tubki silnik pracuje jeszcze przez chwile,
aby odcigzy¢ suwak. Nastepnie nalezy zwolni¢ przycisk
wytacznika i wymieni¢ tubke.

Przecigzenie

Tak dtugo jak przycisk wytacznika jest nacisniety,
urzadzenie wywiera nacisk. Jesli jednak materiat nie
wyptywa, nalezy upewnié sie czy:

koncowka dyszy zostata obcieta;

kartusz jest szczelny;

stwardniaty materiat zostat usuniety z dyszy;

kartusz nie jest uszkodzony lub zamarzniety;

suwak nie jest zanieczyszczony masg uszczelniajacg lub
klejem.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

UWAGA: Prowadnica oraz suwak winny by¢ czyste i wolne
od masy uszczelniajgcej czy kleju. Zanieczyszczenia
usuwac zgodnie z zaleceniami producenta masy
uszczelniajgcej/kleju.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego
Milwaukee i czesm zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba
byto wymieni¢ czesci, ktdre nie zostaly opisane, nalezy
skontaktowac sie z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktéw ustugowych/
gwarancyjnych).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy poda¢
dziesieciocyfrowy numer oraz typ elektronarzedzia
umieszczony na tabliczce znamionowej. Zamoéwienia mozna
dokona¢ albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w Milwaukee Electric

Tools,Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

e

Przed uruchomieniem elektronarzedzia
zapoznac¢ sie uwaznie z trescig instrukcji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary
ochronne.

Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac na
elektronarzedziu nalezy wyjg¢ wktadke
akumulatorowa.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami
z gospodarstwa domowego! Zgodnie z
Europejska Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i
elektronicznego oraz dostosowaniem jej do
prawa krajowego, zuzyte elektronarzedzia
nalezy posegregowac i zutylizowac w sposéb
przyjazny dla

srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK Kinyomépisztoly

Kiprésel6 nyomas
Akkumulator fesziltség
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (1
Suly a 01/2003 EPTA-eljaras szerint (3,

Zaj-/Vibracié-informacio
A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.
A készilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint (K=3dB(A))
Hangteljesitmény szint (K=3dB(A)) ....
Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektorialis 6sszege)
az EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszid érték
Kbizonytalanség

FIGYELMEZTETES

C18 PCG

1.5 m/s?

A jelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabalyozott mérési eljarasnak megfeleléen kerdilt
lemérésre, és hasznalhaté elektromos szerszamokkal t6rténé 6sszehasonlitashoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés

elézetes megbecsitilésére is.

A megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszamot
azonban mas alkalmazasokhoz, eltéré hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartassal hasznaljak, a rezgésszint
értéke eltéro lehet. Ez jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idétartama alatt.

A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idéket is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolodik,
vagy ugyan mikodik, azonban ténylegesen nincs hasznéalatban. Ez jelentésen csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés

teljes id6tartama alatt.

Hatarozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel6 védelmére a rezgések hatasa ellen, példaul: az elektromos és a
hasznalt szerszamok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
Utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban
talalhatokat is. A kdvetkezdkben leirt el6irasok
betartasanak elmulasztasa aramitésekhez, tlizhdz és/vagy
sulyos testi sériilésekhez vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan 6rizze meg
ezeket az eléirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Be kell tartani a toltékésziilék kezelési utmutatdjaban foglalt
rendelkezéseket.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiiveget viselni.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki
kell venni a készilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi
szemétbe. Tajékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi
lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne térolja egyutt fém targyakkal.
(Rovidzarlat veszélye).

Az "C18" elnevezésl rendszerhez tartozé akkumulatorokat
kizarélag a rendszerhez tartoz6 toltével toltse fel. Ne
hasznéljon mas rendszerbe tartozo toltét.

Az akkumulatort, toltét nem szabad megbontani és
kizarélag szaraz helyen szabad tarolni. Nedvességtdl ovni
kell.

A sérulések, aramités vagy a géprongalédas kockazatanak
kizarasa érdekében nem szabad a gépet folyadékba
helyezni, és nem szabad engedni, hogy folyadék keruljon a
gép belsejébe.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Az akku-patron sajtél6 tdmité- vagy ragasztéanyagok
patronokbdl vagy folia tasakokbdl térténé kisajtolasara
szolgal. Vegye figyelembe a tomité- ill. ragasztdanyagok
gyartéjanak utasitasait!

A készliléket kizardlag az alabbiakban leirtaknak
megfeleléen szabad hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes felel6sséglink tudataban kijelentjuk, hogy jelen
termék megfelel a kdvetkezd szabvanyoknak vagy
szabvanyossagi dokumentumoknak:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

irdnyelvek hatarozataival egyetértésben
2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EK

2004/108/EK

q

Winnenden, 2012-07-30

o Jin?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Miszaki dokumentacio dsszeadllitasra felhatalmazva

Uj akkumulator a teljes kapacitast 4-5 téltési/lemeriilési
ciklus utan éri el. A hosszabb ideig Gzemen kivul 1évd
akkumulatort hasznalat el6tt ismételten fel kell tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csdkkenhet az akkumulator
teljesitménye. Kerdlni kell a tulzottan meleg helyen vagy
napon térténé hosszabb ideji tarolast.

A tolt6 és az akkumulator csatlakozoit mindig tisztan kell
tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az
akkukat teljesen fel kell télteni.

50 MAGYAR

A lehetbleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltéltés utan
ki kell venni a tolt6késziilékbol.

Az akku 30 napot meghaladé tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, szaraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi allapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkucsomag olyan tulterhelés elleni védelemmel
rendelkezik, mely védi az akkut a tulterhelés ellen, és
hosszu élettartamot biztosit.

Rendkivil erés igénybevétel esetén az akkuelektronika
automatikusan lekapcsolja a gépet. A tovabbi
munkavégzéshez a gépet ki-, majd ismét be kell kapcsolni.
Ha a gép nem indul el ismét, akkor lehetséges, hogy az
akkucsomag lemerdlt és azt Ujbdl fel kell tolteni a toltében.

UTMUTATASOK A MUNKAVEGZESHEZ

Csepegésgatlo funkcid

A kinyomopisztoly automatikus csepegésgatlé funkcidval
rendelkezik. A kapcsolégomb elengedése utan a motor
még egy rovid ideig jar, és igy tehermentesiti a tolérudat. Ez
megakadalyozza az utancsepegést.

Kilrilt patron esetén a motor a tolériud
tehermentesitéséhez még rovid ideig jar. Ezutan engedije el
a kapcsolégombot, és cserélje ki a patront.

Tulterhelés

A gép annyi ideig épit fel nyomast, amig a kapcsolégombot
nyomva tartjak. Ha ennek ellenére nem tavozik anyag,
biztositsa, hogy:

A favdka csucsa le legyen vagva.

A patron ne legyen témitetlen.

A megkeményedett anyagot eltavolitottak a fuvéokarol.

A patron ne legyen sérllt vagy megfagyva.

A tolérud tomitémasszatél vagy ragasztdanyagtél mentes
legyen.

KARBANTARTAS

FIGYELEM! A csuszépalyanak és a toléradnak tisztanak,
tomitémasszatdl és ragasztdanyagtoél mentesnek kell lennie.
A szennyez6déseket a tomitémassza / ragasztéanyag
gyartéjanak ajanlasai szerint kell eltavolitani.

Csak Milwaukee tartozékokat és Milwaukee
potalkatrészeket szabad hasznalni. Az olyan elemeket,
melyek cseréje nincs ismertetve, cseréltesse ki Milwaukee
szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei kiadvanyt).

Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a
készllék tipusa és tizjegyl azonosité szama alapjan a
terlletileg illetékes Milwaukee markaszerviztél vagy
koézvetlenll a gyartotol (Milwaukee Electric
Tools,Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany)
lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

Kérjlk alaposan olvassa el a tajékoztatot
miel6tt a gépet hasznalja.

Munkavégzés kézben ajanlatos
védészemiveget viselni.

» Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az
akkumulatort ki kell venni a készulékbdl.

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe!

A hasznalt villamos és elektronikai
készulékekrol szdl6 2002/96/EK iranyelv és
annak a nemzeti jogba valé atiiltetése szerint
az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat
kilon kell gyujteni, és kérnyezetbarat médon
Ujra kell hasznositani.
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TEHNICNI PODATKI Kartusna stiskalnica C18 PCG

Izstisni tlak
Napetost izmenljivega akumulatorja......
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (1,5 Ah)
Teza po EPTA-proceduri 01/2003 (3,0 Ah)

Informacije o hrupnosti/vibracijah
Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka (K=3dB(A))
Visina zvo¢nega tlaka (K=3dB(A))
Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri)
dolo¢ena ustrezno EN 60745
Vibracijska vrednost emisij a,
Nevarnost K

1.5 m/s?

OPOZORILO

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi
medsebojni primerjavi elektri¢nih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji.

Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejSe vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektricno orodje uporablja za
drugacne namene, z odstopajoCimi orodji ali pa z nezadostnim vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko
&ez celoten delovni ¢as znatno zviéa obremenitev s tresenjem.

Za natan¢no oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi Cas v katerem je naprava izklopljena ali sicer teCe, vendar

dejansko ni v rabi. Le to lahko obremenitev s tresljaji ez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa.
Za zas¢ito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zascitne ukrepe npr.: VzdrZzevanje elektri¢nega orodja in

orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila, tudi tista v prilozeni brosSuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko
povzrogijo elektriéni udar, pozar in/ali tezke telesne
poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Upostevati je potrebno opozorila iz navodil za uporabo
ponilca.

Pri delu s strojem vedno nosite za$¢itna oc¢ala.
Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne mecite v ogenj ali v
gospodinjske odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno
odlaganije starih izmenljivih akumulatorjev; prosimo
povprasajte vasega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi
predmeti (nevarnost kratkega stika).

Izmenljive akumulatorje sistema C18 polnite samo s
polnilnimi aparati sistema C18. Ne polnite nobenih
akumulatorjev iz drugih sistemov.

Izmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte
in jih hranite samo v suhih prostorih. Zas¢itite jih pred
mokroto.

V izogib nevarnosti poskodb, elektricnega udara ali uni¢enja
naprave, je nikdar ne potapljajte v tekoCine in ne dopuscajte
vdora tekoc€in v notranjost naprave

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Akumulatorska kartu$na presa je primerna za iztiskanje
tesnilnega materiala ali lepila iz kartu$ ali folijskih vreck.
Upostevaijte, prosimo, tudi navodila proizvajalcev tesnilnega
materiala oz. lepil.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z
namembnostjo uporabiti samo za navede namene.
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CE-IZJAVA O KONFORMNOSTI

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen
z naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

v skladu z dolocili smernic

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/ES

2004/108/ES

q

Winnenden, 2012-07-30

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehni¢ne dokumentacije.

AKUMULATORJI

Novi izmenljivi akumulatorji doseZejo svojo polno kapaciteto
po 4 — 5 ciklih polnjenja in praznjenja. Izmenljive
akumulatorje, ki jih daljsi ¢as niste uporabljali, pred uporabo
naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljSemu segrevanju zaradi
soncnih Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu
in izmenljivem akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po
napolnitvi vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladis¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladis¢iti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Komplet akumulatorja je opremljen s preobremenitveno
zascito, ki $¢iti akumulator pred preobremenitvijo in
zagotavlja dolgo Zivljenjsko dobo.

Pri ekstremno visokih obremenitvah elektronika
akumulatorja stroj avtomatsko izklopi. Za nadaljnje delo stroj
izklopimo in ponovno vklopimo. V kolikor stroj ponovno ne
stece, je komplet akumulatorja morebiti izpraznjen in ga je v
polnilcu potrebno ponovno napolniti.

NAPOTKI ZA DELO

Funkcija protikapljanja

Kartusna stiskalnica ima avtomatsko funkcijo protikapljanja.
Po izpustitvi tipke stikala motor $e nekaj ¢asa tece in tako
razbremeni pomikalnik. To prepreci naknadno kapljanje.

Pri prazni tubi motor za razbremenitev pomikalnika e
kratko tece. Potem izpustite tipko in zamenijajte tubo.

Preobremenitev .

Dokler se pritiska tipka, stroj dviga pritisk. Ce kljub temu ne
izstopi noben material, zagotovite:

da je odrezan vrh Sobe,

da kartusa ni prepustna,

da je bil strnjeni material odstranjen s Sobe,

da kartusa ni poskodovana ali zamrznjena,

da se na pomikalniku ne nahaja tesnilna masa ali lepilo.

VZDRZEVANJE

POZOR! Sani in potisni drog morata biti Cista in tesnilne
mase ter lepil prosta. NecistoCe odstranite ustrezno
priporo¢ilom proizvajalca tesnilne mase/lepila.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee
nadomestne dele. Poskrbite, da sestavne dele, katerih
zamenjava ni opisana, zamenjajo v Milwaukee servisni
sluzbi (upostevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri
Milwaukee Elektrowerkzeuge naro¢i eksplozijska risba
naprave ob navedbi tipa stroja in desetmestne Stevilke s
tipske plosc¢ice Milwaukee Electric

Tools,Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

|

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete
to navodilo za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.
~———

é
N

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi
akumulator.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo
2002/96/EG o odpadni elektricni in elektronski
opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu
njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih
predati v postopek okolju prijaznega
recikliranja.

SLOVENSKO 53



TEHNICKI PODACI Presa kartuse

Tlak ubrizgavanja
Napon baterije za zamjenu....
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 (1,5 Ah)
Tezina po EPTA-proceduri 01/2003 (3,0 Ah)

Informacije o buci/vibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovaraju¢e EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:
nivo pritiska zvuka (K=3dB(A))
nivo ucinka zvuka (K=3dB(A))
Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su
odmjerene odgovarajuce EN 60745
Vrijednost emisije vibracije a,
Nesigurnost K

UPOZORENIE

C18 PCG

1.5 m/s?

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovaraju¢e jednom u EN 60745 normiranom mjernom
postupku i moze se upotrijebiti za usporedbu elektricnog alata medusobno. Ona je prikladna i za privremenu procjenu titrajnog

opterecenja.

Navedena razina titranja reprezentira glavne primjene elektricnog alata. Ukoliko se elektri¢ni alat upotrebljava u druge svrhe
sa odstupajuc¢im primijenjenim alatima ili nedovoljnim odrzavanjem, onda razina titranja moze odstupati. To moze titrajno

opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.

Za to¢nu procjenu titrajnog optere¢enja se moraju uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj isklju¢en ili u kojima doduse radi,
ali nije i stvarno u upotrebi. To moze titrajno optereéenje bitno smanijiti za vrijeme cijelog radnog perioda.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu posluzioca protiv djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanje elektri¢nih alata i
upotrebljenih alata, odrzavanje topline ruku, organizacija i radne postupke.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i
uputnice, isto i one iz prilozene brosure. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Postivati napomene u uputi o rukovanju aparatom za
punjenje

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

IstroSene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno
smece. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija
odgovarajuce okolini. Milwaukee nudi moguénost uklanjanja
starih baterija odgovarajuce okolini; upitajte molimo Vaseg
struénog trgovca.

Baterije za zamjenu ne ¢uvati skupa sa metalnim
predmetima (opasnost od kratkog spoja).

Baterije sistema C18 puniti samo sa uredajem za punjenje
sistema C18. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i Guvati
ih samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv vlage.

Da bi se sprijecio rizik od povreda, elektri¢cnog udara ili
unistavanja stroja, stroj nikada ne postavljati u tekuéinu i
nikada ne dozvoliti da tekucina dospije u unutradnjost stroja.

PROPISNA UPOTREBA

Presa s kartusom i akumulatorom podesna je za istiskivanje
materijala za brtvenije ili lijepljenje iz kartusa ili folijskih
kesica. Molimo pazite i na upute proizvodaca materijala za
brtvenje i lijeplienje.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao
Sto je navedeno.
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CE-IZJAVA KONFORMNOSTI

I1zjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod
slaZe sa slijede¢im normama ili normativnim dokumentima.
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

po odredbama smijernica

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC

q

Winnenden, 2012-07-30

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.

BATERIJE

Nove baterije postiZzu svoj puni kapacitet nakon 4-5 ciklusa
punjenja i praznjenja. Baterije koje duze vremena nisu
koristene, prije upotrebe napuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjec¢i.

Prikljuéne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama
drzati Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe
moraju sasvim napuniti.

Za $to moguce duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon
punjenja moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duze od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.

Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Akkupack je opremljen jednom zastitom protiv
preopterecenja, koja akumulator $titi protiv preopterecenja i
osigurava dugi vijek.

Kod ekstremno jakih optereéenja, elektronika akumulatora
automatski iskljucuje stroj. Za nastavak rada stroja iskljuciti i
ponovno ukljuciti. Ako se stroj ponovno ne pokrene,
Akkupack je eventualno ispraznjem i mora se na punjacu
ponovno napuniti.

RADNE UPUTE

Funkcija protiv kapanja

Presa kartuSe raspolaze automatskom funkcijom protiv
kapanja. Nakon ispustanja pritisne sklopke motor za kratko
vrijeme naknadno radi i rastere¢uje pogonsku motku. To
sprije¢ava kapanje.

Kod jedne prazne tube motor naknadno kratko radi kako bi
rasteretio pogonsku motku. Zatim sklopku ispustiti i tubu
promijeniti.

Preopterecenje

Toliko dugo, dok je sklopka pritisnuta, stroj stvara tlak. Ako
ipak ne iscuri nikakav materijal uvjerite se da:

Je vrh sapnice odrezan.

Kartu$a ne propusta.

Je stvrdnuti materijal bio odstranjen sa sapnice

Kartu$a nije oSte¢ena ili zamrznuta

Pogonska motka ne sadrzi brtvenu masu ili ljepila.

<
( |
<

ODRZAVANJE

PAZNJA! Klizagi i pogonska motka ne smiju sadrzavati
brtvenu masu i ljepilo. Onecisc¢enja odstraniti po
preporukama proizvodaca brtvene mase/ljepila.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne
dijelove. Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati
zamijeniti kod jedne od Milwaukee servisnih sluzbi (postivati
broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se mozZe zatraziti crtez eksplozije aparata uz
davanje podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja
na plocici snage kod Va$e servisne sluzbe ili direktno kod
Milwaukee Electric Tools,Max-Eyth-StraRe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.

|

SIMBOLI

Molimo da pazljivo progitate uputu o upotrebi
prije pustanja u rad.

N Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne
naocale.

m Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

ﬁ zamjenu.
N

Elektricne alate ne odlazite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o starim
elektricnim i elektronickim strojevima i
preuzimanju u nacionalno pravo moraju se
istroSeni elektricni alati sakupljati odvojeno i
odvesti u pogon za reciklazu.

HRVATSKI




TEHNISKIE DATI Pistole-Sprice

Izpresésanas spiediens
Akumulatora spriegums
Svars atbilstos$i EPTA -Procedure 01/2003 (1, 5 Ah)
Svars atbilstos$i EPTA -Procedure 01/2003 (3,0 Ah)

TroksSnu un vibraciju informacija
Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.
A novértétas aparatdras skanas limenis ir:
trokSna spiediena Iimenis (K=3dB(A))
trok$na jaudas Iimenis (K=3dB(A))
Svarstibu kopéja veértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek
noteikta atbilstosi EN 60745.
svarstibu emisijas vértiba a, .
Nedrosiba K

UZMANIBU

C18 PCG

1.5 m/s?

Instrukcija noradita svarstibu robezveértiba ir izmérita mérjjumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var
izmantot elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinaSanai. Ta ir piemérota ar svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai.

Noradita svarstibu robezveértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomeér, ja elektroinstruments
tiek pielietots citas jomas, papildus izmantojot neatbilstoSus elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes,
tad svarstibu robezveértiba var atskirties. Tas var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika.

Precizai svarstibu noslogojuma noteik$anai, ir janem véra arf laiks, kad ierices ir |zslegta vai arl ir ieslégta, tomér faktiski
netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika

Integréjiet papildus droSibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotdjam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu
tehniska apkope, roku siltuma uzturé$ana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietoSanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto droSibas noteikumu un noradijumu neievéro$ana
var izraisit aizdegS§anos un bat par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam. Péc izlasiSanas
uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI

levérojiet noradijumus, kas doti |adéSanas ierices lietoSanas
instrukcija.
Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Izmantotos akumularus nedrikst mest ugunt vai parastajos
atkritumos. Firma Milwaukee piedava iesp&ju vecos
akumulatorus savakt apkartéjo vidi saudzéjosa veids;
jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala
priekSmetiem (iespé&jams Tsslégums).

C18 sistémas akumulatorus ladét tikai ar C18 sistéemas
ladétajiem. Nedrikst 1adét citus akumulatorus no citam
sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie
jauzglaba sausas telpas.

Lai noverstu ievainojumu risku, elektriskos sitienus vai
masinas bojajumus, nekad neievietojiet masina skidruma un
nelaujiet nekadam skidrumam iek|Gt masina

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Ar akumulatoru piedzita kartuSu prese piemérota lai
izspiestu blivéjosu vai Tmé&josu vielu no kartusam vai folijas
maisiem. Ludzu, ievérojiet arT blivéjoSo un lImé&joso vielu
izgatavotaju noradijumus.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Ar $0 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai Sis produkts
atbilstu sekojoSam normam vai normativajiem
dokumentiem:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

po odredbama smijernica

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC

q

Winnenden, 2012-07-30

Rainer Kumpf
Director Product Development

Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

AKUMULATORI

Jauni akumulatori sasniedz pilnu kapacitati péc 4-5
uzladésanas un izladésanas cikliem. Akumulatori, kas ilgaku
laiku nav izmantoti, pirms lietoSanas jauzladée.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru
darbspéja tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no
ilgakas saules un karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur firi.
Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmantoS$anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc
uzlades ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

56 LATVISKI

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat
akumulatoru pie aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat
akumulatoru uzlades stavokiT aptuveni pie 30%-50%.
Uzladét akumulatoru visus 6 ménesus no jauna.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Akumulatoru bloks ir aprikots ar pretparslogojuma
aizsardzibu, kas akumulatoru pasarga no parslogojuma un
nodroSina ilgu ta kalpoSanas laiku.

Arkartigi augsta noslogojuma gadijuma akumulatora
elektronika ierici automatiski izslédz. Lai darbu turpinatu,
ierici izslédziet un atkal ieslédziet. Ja ierice neieslédzas,
iespéjams, ka akumulatoru bloks ir izlad&jies un ir jauzladé
no jauna.

DARBA NORADES

Pret piléSanas funkcija. Pistolei-Spricei ir automatiska pret
pileSanas funkcija. Péc ieslégSanas slédza nospieSanas
dzinéja darbiba uz laiku kavéjas un tada veida atslogo
bidstieni. Tas novers pilésanu.

Tuksas tObinas gadijuma dzinéjs uz bridi apstajas, lai tada
veida atslogotu bidstieni. Tad nospiediet ieslégSanas slédzi
un nomainiet tabinu.

Parslodze

Tik ilgi, kamér ir ieslégts ieslégSanas slédzis, masina attista
spiedienu. Ja nu tomér materials nenak ara, tad parbaudiet,
vai:ir nogriezts uzgala gals,

pistole-Sprice nav caura,

no uzgala ir iznemts sametejusals materials,

pistole-Sprice nav bojata vai sasalusi,

bidstienis ir brivs no blivéjuma maisijumiem vai limes.

APKOPE

UZMANIBU! Suports un stienis ir japaliek tiri un brivi no
drives un lipigam vielam. Iztiriet vielas péc drives/lipigu
vielu razotaja ieteikuma.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas
Milwaukee rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru
nomaina nav aprakstita, kadda no firmu Milwaukee klientu
apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosaru "Garantija/klientu
apkalpo$anas serviss".)

Ja nepiecieSams, klientu apkalpoSanas servisa vai tieSi pie
firmas Milwaukee Electric Tools,Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany, var pieprasit instrumenta
eksplozijas Ziméjumu, §im noltkam jauzrada masinas tips
un desmitvietigais numurs, kas noradits uz jaudas panela.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, IGdzu, izlasiet
lietoSanas pamacibu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa
aizsargbrilles.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EG par
lietotajam lektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklauSanu valsts likumdosana lietotas
ektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizejai parstradei videi draudziga veida.

S Of%)
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TECHNINIAI DUOMENYS Pistoleto kaseté

ISspaudimo slégis
Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrim

(1,5AH)

y metodikg .
Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2003/01 tyrimy metodikg (3,0 Ah).

Informacija apie triukSma/vibracijq
Vertés matuotos pagal EN 60 745.
|vertintas A jrenginio keliamo triuk8mo lygis dazniausiai
sudaro:
Garso slégio lygis (K=3dB(A))
Garso galios lygis (K=3dB(A))
Bendroji svyravimy reik§mé (trijy kryp€iy vektoriy suma),
nustatyta remiantis EN 60745.
Vibravimy emisijos reikSme a, .
Paklaida K

DEMESIO

C18 PCG

1.5 m/s?

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali bti naudojama keliems
elektriniams instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova.

Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali
skirtis naudojant elektrinj instrumentg kitose srityse, papildomai naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos
nepakankamai techni$kai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti svyravimy apkrova.

Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrovg, butina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas, taciau
faktiSkai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova.

Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo
instrumenty techniné priezidra, ranky Silumos palaikymas, darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiuroje. Jei
nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,
gali trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai
susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Laikykités kroviklio aptarnavimo vadove pateikty nuorody.
Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius akinius.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iamg akumuliatoriy.

Sunaudoty kei¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite
i buitines atliekas. ,Milwaukee*“ sidlo tausojantj aplinkg
sudévety kei¢iamy akumuliatoriy tvarkyma, apie tai
prekybos atstovo.

Kei€iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais
daiktais (trumpojo jungimo pavojus).

Keic¢iamus ,C18" sistemos akumuliatorius kraukite tik ,C18"
sistemos jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.
Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai.
Laikykite tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

Kad i§vengtuméte suzeidimy, elektros smigio ar masinos
sugadinimo rizikos, niekada neguldykite jrankio j skystj ir
stenkités, kad joks skystis nepatekty j jrankio vidy.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Akumuliatorinis Svirk§¢iamujy taty presas skirtas
sandarinimo medziagoms arba klijams i$ Svirks¢iamyjy tdty
arba folijos maiSeliy spausti. PraSome atkreipti démesj ir j
sandarinimo medziagy arba klijy gamintojy nuorodas.

Sj prietaisg leidZiama naudoti tik pagal nurodytg paskirt].
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CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiskiame, kad $is gaminys atitinka tokias
normas arba normatyvinius dokumentus:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

pagal direktyvy reikalavimus

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EB

2004/108/EB

q

Winnenden, 2012-07-30

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

|galiotas parengti techninius dokumentus.

AKUMULIATORIAI

Nauji kei¢iami akumuliatoriai savo pilng talpg jgyja po 4-5
ikrovos ir iSkrovos cikly. ligesnj laikg nenaudotus kei¢iamus
akumuliatorius prie$ naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlra mazina keic¢iamy
akumuliatoriy galig. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos
Saltiniy poveikio.

Ikroviklio ir kei¢iamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo
ikraukite akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika,
reikéty jg po atlikto jkrovimo iSkart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj |
Sias nuorodas: baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie
27 °C temperatirai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo
30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6
meénesius.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Akumuliatoriy blokas turi apsaugg nuo perkrovos, kuri
leidzZia iSvengti perkrovy ir uztikrina jo eksploatacijos
ilgaamziskuma.

Esant dideléms apkrovoms, akumuliatoriaus elektroniné
sistema prietaisg iSjungia automatiskai. Kad prietaisas dirbty
ne[suungla esant galimybei, akumuliatoriaus komplektg
reikia iSkrauti ir jkroviklyje i$ naujo jkrauti.

NUORODOS DARBUI

Funkcija, apsauganti nuo laséjimo. Pistoleto kaseté turi
automating, apsaugine funkcijg nuo laséjimo. Atleidus
jungiklio mygtuka, variklis dar trumpg laikg dirba ir
atpalaiduoja stdmimo svirtj. Tai padeda apsaugoti nuo
medziagos laséjimo.

Esant tus¢iam vamzdeliui, variklis kurj laikg veikia, kad
atplaiduoty stdmimo svirtj. Po to reikia atleisti jungiklio
mygtuka ir pakeisti vamzdel].

Prietaiso apkrova

Kuo ilgiau spaudziamas jungiklio mygtukas, tuo didesnj
krdvj patiria prietaisas. Tuo atveju, jei medZiaga neiSbéga,
patikrinkite:

Ar nupjautas purkstuvo antgalis.

Ar kaseté yra sandari.

Ar sukietéjusi medziaga buvo pasalinta i$ purkstuvo.
Ar kaseté néra pazZeista arba uz$alusi.

Ar stimimo svirtis neuzkimsta sandarinimo mase arba
klijais.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

DEMESIO! Apkaba ir strypas turi likti $varis, ant jy neturi
bati kamsalo ir lipnios medziagos. Nuvalykite laikydamiesi
kamsalo / lipnios medziagos gamintojo reikomendacijy.

Naudokite tik ,Milwaukee” priedus ir ,Milwaukee* atsargines
dalis. Dalis, kuriy keitimas neaprasytas, leidZziama keisti tik
Mllwaukee klienty aptarnavimo skyriams (Zr. garantija/
kllentq aptarnavimo skyriy adresus brosidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipg bei specifikacijy lenteléje
esantj desimtzenklj numerij, i$ klienty aptarnavimo skyriaus
arba tiesiai i§ Milwaukee Electric Tools,Max-Eyth-Stralle 10,
D-71364 Winnenden, Germany, galima uZsisakyti prietaiso
surinkimo bréZinius.

SIMBOLIAI

Prie$ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai
perskaitykite jo naudojimo instrukcijg.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite
apsauginius akinius.
—
é
~
A

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite kei¢iamg akumuliatoriy.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius
Siukslynus! Pagal ES Direktyva 2002/96/EG del
naudotu irengimu, elektros irengimu ir ju
itraukimo i valstybinius istatymus naudotus
irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu Zaliavu perdirbimui aplinkai
nekenksmingu budu.

LIETUVISKAI
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TEHNILISED ANDMED Kartussipress

Valjasurve rohk
Vahetatava aku pinge
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (1,5 Ah)
Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2003 (3,0 Ah)

Miira/vibratsiooni andmed

Modtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt

normile EN 60 745

Seadme tlipiline hinnanguline (A) miratase:
Helirdhutase (K=3dB(A))
Helivdimsuse tase (K=3dB(A))

Vibratsiooni koguvéartus (kolme suuna vektorsumma)

mdodetud EN 60745 jargi.

Vibratsiooni emissiooni vaartus a,

Maaramatus K

TAHELEPANU

C18 PCG

1.5 m/s?

Antud juhendis toodud vonketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtesisteemiga ning
seda voib kasutada erinevate elektriseadmete omavahelises vérdlemises. Antud naitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse

hindamiseks.

Antud vonketase kehtib elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude
todriistadega voi seda ei hooldata piisavalt voib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu voib vonketaset markimisvaarselt

tdsta terves tookeskkonnas.

Vénketaseme tapseks hindamiseks tuleks arvestada ka Milwaukeea, mil seade on vélja lulitatud v&i on kiill sisse lulitatud, kuid
ei ole otseselt kasutuses. See vdib margatavalt véahendada kogu t66keskkonna vdnketaset.

Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tdotajate suhtes, kes puutuvad t66 kéigus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks
abinbudeks voivad olla, naiteks: elektri- ja todseadmete korraline hooldus, kate soojendamine, té6voo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege koéik ohutusnéuanded ja
juhendid labi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete
ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju
ja/vodi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Pidada kinni juhistest, mis on kirjas laadija kasutusjuhendis.
Masinaga té6tades kandke alati kaitseprille.
Enne koiki téid masina kallal votke vahetatav aku valja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega
olmepriigisse. Milwaukee pakub vanade akude
keskkonnahoidlikku kaitlust; palun kiisige oma erialaselt
tarnijalt.

Arge séilitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega
(Iihiseoht).

Laadige slisteemi C18 vahetatavaid akusid ainult stisteemi
C18 laadijatega. Arge laadige nendega teiste stisteemide
akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning
ladustage neid ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse
eest.

Et ara hoida dnnetuste tekkimise, elektrilédgi voi masina
kahjustamise ohtu, arge kunagi asetage masinat
vedelikesse ega laske vedelikel masina sisemusse tungida

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Aku-kartusSipress on moeldud kartussidest voi kilekottidest
tihendus- voi kleepaine valjasurumiseks. Palun jargige ka
tihendus- voi kleepaine tootja juhendeid.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt dranaidatud
otstarbele.
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EU VASTAVUSAVALDUS

Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on
kooskodlas jargmiste normide véi normdokumentidega:
EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

vastavalt direktiivide satetele

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EU

2004/108/EU

q

Winnenden, 2012-07-30

o Ji?

Rainer Kumpf
Director Product Development

On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Uued vahetatavad akud saavutavad oma taieliku mahtuvuse
parast 4-5 laadimis- ja tlihjendustsuklit. Pikemat
Milwaukeea mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur Ule 50 °C véhendab vahetatava aku t66vdimet.
Valtige pikemat soojenemist paikese voi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.
Optimaalse patarei eluea tagamiseks, parast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

Akud tuleks voimalikult pika kasutusea saavutamiseks
parast taislaadimist laadijast valja vétta.

Aku ladustamisel Ule 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.

Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant tais.

AKU KOORMUSKAITSE

Akuplokk on varustatud koormuskaitsega, mis kaitseb akut
Uleliigse koormuse eest ning kindlustab selle pika eluea.
Aarmiselt suurest koormusest annab marku vilkuv té6tuli.
Kui koormust ei véhendata, siis lulitab masin ennast
automaatselt valja. Edasi tddtamiseks tuleb masin valja ja
uuesti sisse lulitada. Kui masin ei lahe uuesti t66le on
akuplokk nahtavasti tlhi ja tuleks laadimisseadmega uuesti
tais laadida.

TOOJUHISED

Tilkumisvastane funktsioon

KartusSipress on varustatud automaatse tilkumisvastase
funktsiooniga. Parast paastikldliti lahtilaskmist té6tab mootor
hetke valtel edasi ja vabastab nii Iikkevarda koormusest.
Sellega valditakse tilkumist.

Tihja tuubi korral t66tab mootor llikkevarda koormusest
vabastamiseks hetke valtel edasi. Laske siis paastikluliti
lahti ja vahetage tuub.

Ulekoormus

Paastikllliti vajutamise ajal toodab masin réhku. Kui
materjali ei peaks siiski valja tungima, siis tehke kindlaks:
Duusitipp on maha I8igatud.

Kartu$s pole ebatihe.

Kévastunud materjal on diiisist eemaldatud.

Kartu$s$ pole kahjustatud voéi kiilmunud.

Likkevarras on tihendusmassist voi liimist puhas.

HOOLDUS

TAHELEPANU! Suport ja varb peab olema puhtad ja vabad
korkidest ja kleepuvatest materjalidest. Puhastage
materjale korkidest/kleepuvatest materjalidest tootja
juhatuste jargi.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee
tagavaraosi. Detailid, mille valjavahetamist pole kirjeldatud,
laske valja vahetada Milwaukee klienditeeninduspunktis
(vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral véite tellida seadme labildikejoonise,
naidates dra masina tulbi ja andmesildil oleva
kiimnekohalise numbri. Selleks péérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Milwaukee Electric
Tools,Max-Eyth-StraRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist
kasutamisjuhend hoolikalt 1&bi.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.
~————
i
~

Enne kdiki toid masina kallal votke vahetatav
aku valja.

Arge kaidelge kasutuskdlbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega!
Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi nuete kohaldamisele liikmesriikides
tuleb asutuskdlbmatuks muutunud elektrilised
tooriistad koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult
korduskasutada voi ringlusse vétta.

EESTI
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TEXHUYECKUE JAHHBIE MMucToneT Ans kapTpuzkeit

[aBneHune BbINPECCOBbLIBaHMSI..
BonbTtax akkymynatopa .
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 (1,5 Ah)
Bec cornacHo npoueaype EPTA 01/2003 (3,0 Ah)

WHdopmauus no wymam/Bnbpauum
3HayeHns 3aMepsnnch B COOTBETCTBUM €O cTanaapTom EN 60 745.
YpoBeHb Wyma npubopa, onpeaeneHHbiii no nokasartento A,
06bI4HO coCTaBnsieT:
YpoBeHb 3BykoBOro gasneHus (K=3dB(A)) ..
YpoBeHb 3ByKOBOI MowHOCTH (K=3dB(A))...

O6wme 3HaveHusi BUbpaumn (BEKTopHasi cymma Tpex

HanpasneHui) onpegeneHsl B cootBeTcTBUMM ¢ EN 60745.
3HaueHure BUbpaLoHHON aMuUceHn a,
Heb6e3onacHocTb K.

BHUMAHUE

C18 PCG

4500 N
.18V
2,3kg
25kg

.68dB (A)
.79dB (A)

.<2,5m/s?
....1,5m/s?

YKka3aHHbIi B HACTOSILLLEM PYKOBOACTBE YPOBEHb BMOpaLMM U3MEPEH B COOTBETCTBUM C TEXHOOTMEN N3MEpPeHUs,
ycTaHoBneHHol cTaHaapToM EN 60745 1 MOXET MCMoNb30BaTbCS AJ1 CPABHEHUS 9NEKTPOMHCTPYMEHTOB APYr C
apyrom. OH Takxe NoaxoauT Ans NpeaBapuTenbHOM OLEHKM BUOPALMOHHOM Harpy3ku.

YKkasaHHbli1 ypoBeHb BUGpaLMN NpeacTaBiseT OCHOBHbIE BUAbI MCMOJIb30BAHUS SNEKTPOMHCTPYMeHTa. Ho ecnn
3NIEKTPONHCTPYMEHT MUCMONb3YEeTCa A1 APYrUX Lienei, NCNonb3yeMblii UHCTPYMEHT OTKIIOHSIETCS OT YKa3aHHOro unm
TEeXHUYECKOe 0BCyXMBaHVE OblI0 HEAOCTATOYHbIM, TO YPOBEHb BUGPALIMN MOXET OTKIIOHATLCS OT yKadaHHOro. B aTom
cnydae BubpaumoHHas Harpy3ka B TeHeHne BCero nepuoga paboTbl 3HaYMTENIbHO yBenYnBaeTcs

L5191 TOYHO OLEHKN BUGPALMOHHOM HArpy3kn HEOOXOAMMO TaKXe y4MThIBATb BPEMS, B TEYEHME KOTOPOro npubop
OTKJIIOYEH WK BKJTIOYEH, HO DakTUYeCKn He NCMonb3yeTcs. B aTom cnyyae BUOpaUMOHHas Harpy3ka B TeYeHve BCero

nepuoga paﬁOTbl MOXET CYLEeCTBEHHO YMEHbLUNTLCA.

YcTaHoBUTE AOMNONHUTENbHbIE Mepbl 6e30nacHOCTU 419 3aLLMTbl NOb30BaTENS OT BO3AENCTBUS Bmépau.mm, HanpumMep:
TexHun4eckoe O6Cﬂy)KI/1BaHI/le ANEKTPOUHCTPYMEHTA N UCMOJIbYEMOIro MHCTPYMEHTA, noagep>XXaHne pyk B Tenjiom

COCTOSIHUM, OpraHn3aums paboymnx NPOLECCos.

/\ BHUMAHVE! OsnakomsTeck co scemn
yKa3aHMaMM no 6e30NacHOCTU U UHCTPYKUMAMMU, B
TOM 4YUCJie C UMHCTPYKLUUSMU, COAEPXaLLUMUCS B
npunaraioweiica opowope. YnyweHus, oonyuleHHble
npv coG0AeHUN YKa3aHUiA U MHCTPYKUMIA MO TEXHUKE
6e30MacHOCTN, MOTYT CTasnb NPUYNHON SNEKTPUYECKOTO
nopaxeHwus, noxapa v TEXENbIX TPAaBM.

CoxpaHaiTe 3TU UHCTPYKLMUU MU yKa3aHusa ans
OyAyLwiero UCnosib3oBaHus.

PEKOMEHOALIMN MO TEXHUKE BESONACHOCTU

CobnitofaiiTe MHCTPYKLIMW B PYKOBOACTBE MO 06CNyXM1BaHMIO
3apsaHOro yCTponcTea.

Mpwn paboTe ¢ NHCTPYMEHTOM BCeraa HazaesainTe
3aLNTHBIE OYKM.

BblHbTE akKyMynaTop U3 MalunHbl Nepen NpoBeaeHNeEM C
Hel Kakux-nnmbo MaHUNynauuii.

He BbibpachkiBaiiTe NCMOb30BaHHbIE aKKyMYISTOPbI
BMECTE C JIOMALLHUM MYyCOPOM U HE CXUranTe ux.
JAuncTtprbbloTopbl koMnaHuy Milwaukee npeanaratoTt
BOCCTaHaBfIEHNE CTapbIX akKyMySTOPOB, YTOObI
3aLUMTUTL OKPYXAIOLLYIO Cpeay.

He xpaHuTe akkymynsTopbl BMECTE C METa/NIMYECKNUMMN
npeaMeTaMu Bo n3bexaHue KOPOTKOro 3amblKaHUs.

[na 3apagku akkymynatopos mogenu C18 ncnonbsyinte
TONbKO 3apsifiHbiM ycTporicTBom C18. He 3apsixaiite
aKKyMynSiTOpbl APYrMX CUCTEM.

Hukorga He BckpbiBaliiTe akkyMynsiToOpbl MW 3apsiaHble
YCTPOMCTBA ¥ XPaHUTE MX TOJIbKO B CYXMX MOMELLEHUSIX.
Cnegnute 4TOGLI OHM BCEraa GbIM CyXUMN.

[lnsa npenoBpalleHus pucka TpasMm, aNEKTPUYECKoro yaapa
UMW paspyLUEHVsi MaLLMHbI MaLLWHY HUKOTAA He KnaauTte B
KUOKOCTb U CreanTe 3a Tem, Y4ToObl XKMAKOCTb He nonana
BOBHYTPb MalUVHbI.

NCMNOJIb3BOBAHUE

AKKYMYNSITOPHbIA NPECCOBbIN MHCTPYMEHT roauTbCs AN
BbINPECCOBbLIBaHWS YNIIOTHUTENBHOIO MW KNesLLEro
BeLLeCTBa M3 Mnb3 UMM NMEeHOYHbIX NakeToB. MNoxanyncra,
cobntofanTe Takke ykazaHusl M3rotoBuTenen
YNMNOTHUTENbHbIX /UMW KNEALLMX MaTepnarnos.

He nonb3yitTecb AaHHbIM UHCTPYMEHTOM CMOCO60M,
OT/INYHBIM OT YKa3aHHOro A5 HOpMasnbHOro
NPUMEHeHNs.

JAEKJIAPALIUA O COOTBETCTBUU CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asiB/IsieM 4TO 3TOT MPOAYKT COOTBETCTBYET
cneaylowmMM cTaHgapTam:

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008
EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
EN 61000-3-3:2008

B COOTBETCTBUU C NpaBunammu

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/EC

2004/108/EC

q

Winnenden, 2012-07-30

o Ji?

Rainer Kumpf

Director Product Development
YNONHOMOYEH Ha COCTaBMNeHNe TEXHNYECKON
[OKyMEeHTaLuu.

62 PYCCKUM

CUMBOJ1bl

AKKYMYJIaTOP

HoBbI akKyMynsiTOp 3apsiXaeTcst 40 NOSHOM eMKOCTN
nocne 4 - 5 3apsagHbIx LMKIOB. [epen ncnonb3oBaHneEM
aKKyMynsiTopa, KOTOPbIM HE MONb30BaNCb HEKOTOPOE
BpEMsi, ero HeoO6X0AMMO 3apPAaNTb.

TemnepaTtypa cBbiwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHOCTb
aKKyMynSTOPOB. M36erainTe Npoao/iXnTeNibHoro Harpeea
W1 NPSIMOrO COJSIHEYHOrO CBeTa (PUCK neperpesa).

KOHTakTbl 32psaAHOro yCTpOMCTBa N akKyMynsiTOPOB
[0MKHBI COAEPXaTbCsA B YACTOTE.

[ins obecneyeHnst oNTUManbHOrO cpoka Cryo6bl
aKKyMynsiTop Heo6X0AMMO MOMHOCTLIO 3apsixaTh Nocre
ncnonb3oBaHusi npubopa.

[nsi AOCTMXKEHUSI MaKCUManbHO BO3MOXHOMO Cpoka CryxGbl
aKKyMynaTopbl NOCMe 3apsiaku criegyeT BbHUMATh U3
3apsaHOro yCTpoKcTBa.

Mpwv xpaHeHun akkymynsTopa 6onee 30 gHew:

XpaHuTte akkymynstop npu 27°C B CyxoM mMecTe.
XpaHuTte akkymynsitop ¢ 3apsiaomM npumepHo 30% - 50%.
Kaxpable 6 mecsaLes akkyMynsaTop creayet 3apsikatb.

SALLUMTA AKKYMYIIATOPA OT NEPEIrPY3KN

AKKYMYNSTOPHBIV G10K OCHaLLLEH NpeaoxpaHuTenemM ot

neperpysku, KOTOPbIA 3aLLMLLaeT akKyMynsiTop oT TP
neperpyskun n obecneymBaeT JONArnii CPOK CryXobl.
Mpy Ype3MEPHO CUSbHBIX HArpy3kax 3NeKTPOHMNKA
aKKyMynsiTopa aBTOMaTMYECKM OTKIOUMT MaLuvHy. Ons
NPOAOIXEHMs PabOoTbl MaLLNHY BbIK/OYUTb Y CHOBA
BK/tOYMTb. ECNM MalumHa He BKNOYaEeTCs, TO, BO3MOXHO, TR D86
paspsaanncs akkyMynaTopHbIid 610K 1 cnenyeT 3apsanTb

€ero B 3apsiaHOM YCTPOMCTBE.

COBETbI MO 3KCMJIYATALIUU

AHTUKanenbHas yHKUMS

MucToneT gns kapTpuaXen NMeeT aHTUKanesbHyo
dyHKuwio. Mocne oTnyckaHUa HaXUMHOTO BbIKIlOYaTeNs
ABuraTternb HekoTopoe BpeMsi paboTaeT Mo NHepLumn 1
pasrpyxaeT waTyH. B pesynbtarte atoro npegorepatiaeTcs
nopTekaHue.

Mocne onopoXHeHWst MarasvuHa ABuraTesnb HEKOTOpoe
Bpemsi paboTaeT no UHepLum, YTobbl pa3rpy3nThb LWATYH.
Mocne 3TOro OTNyCTUTE HAXUMHOI BbIKNOYaTENb W
3aMeHUTe MarasmH.

Meperpyska

VIHCTpYMEHT co3faeT AaBneHve, noka yaepxuneaeTcs
HaXXMMHOW BbIkNoYaTens. Ecnu matepuan, Tem He MeHee,
He BbICTyMNaeT, ybeamTech, 4To:

OTpesaH HaKoOHeYHUK comnna.

KapTpuax He pasrepMeT3vMpoBaH.

3aTBepaeBLUMiA MaTepuan yaaneH ¢ conna

KapTpuox He noBpexaeH unv He 3amep3

Ha waryHe oTCyTCTBYET repMeTuk unum Knew.

BHUMAHWE! Mon3yH 1 Tonkalowwas wraHra AoSIXKHbl ObiTh
4YncTbiMK, 6E3 OCTATKOB repMeTrka 1 knesi. 3arpsisHeHust
yAansiTb COrNaCHO PEKOMEHAALMAM NPON3BOANTENS
repmMmeTuka/Knes.

Monb3yinTecb akceccyapamMm 1 3anacHbIMU YacTaMn
Milwaukee. B cny4yae BO3HVKHOBEHWSI HEOOXOAMMOCTHY B
3amMeHe, KoTopas He 6blia onucaxa, obpaluanTecs B
OJMH 13 CEePBUCHbIX LLEHTPOB N0 0OCNYXMBaHNIO
anekTpouHcTpymMmeHToB Milwaukee (CM. cnncok
CEPBUCHBIX OpPraHM3aLmni).

Mpn HeEOBXOAMMOCTM MOXET ObiTh 3aKa3aH YepTex
VMHCTPYMEHTA C TPEXMEPHbIM M306pakeHNeM aeTanem.
MoxanyiicTa, ykaxunTe AeCATU3HAYHbIA HOMEP U TUM
MHCTPYMEHTA 1 3aKaxuTe YepTex y Balmx MecTHbIX
areHToB unu HenocpeacTeeHHo y Milwaukee Electric
Tools,Max-Eyth-Strafde 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

PYCCKUMN 63

Moanyicra, BHUMAaTENbHO MPOHTUTE UHCTPYKLMIO
MO MCMOMb30BaHVI Nepes, Ha4Yarnom nobbix
ornepaumin C UHCTPYMEHTOM.

[Mpw paboTe ¢ UHCTPYMEHTOM BCErIa HaaesaiiTe
3ALLMTHBIE OYKU.

BhbIHbTE akKyMynSITOp 13 MaLLMHbI NEepen,
NPOBEOEHVEM C HEN KaKMX-IMOO MaHUMYNSLAIA.

He BbibpachIBaliTe aNeKTPOVHCTPYMEHT C BbITOBLIMM
omxopamw! CormnacHo EBponelickon avpektuee
2002/96/EC o otxoaam OT AneKTpU4eckoro 1
3MEeKTPOHHOTO 0BOPY/AOBaHMS V1 COOTBETCTBYHOLLIMM
HOpMaMm HaLWOHarbHOro NMpasa BbiLLeaALLVe U3
YMOTPEBNEHVIst AMEKTPOMHCTPYMEHTbI MoArexar
cbopy o1aensHO Ans akorormyecky 6esonacHomn
yTANM3aLmm.

CooTBeTcTBUE TEXH NYeCKOMY pernamMmeHTy

HauioHanbHuii 3Hak BignoBigHoCTi YkpaiHu




TEXHUWYECKU OAHHU lNMucTtonert-npeca

HaTuck Ha nsBsnuyaxe
HanpexeHue Ha akymynartopa .
Terno cbrnacHo npoueagypata E 1, )
Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2003 (3 0Ah)...

UHdopmauus 3a wyma/Bubpauuunte
MamepeHuTe cToHOCTM ca nony4eHn cbobpasHo EN 60 745.
OueHeHOTO ¢ A H1BO Ha LUyMa Ha ypeaa € CbOTBETHO:
Hueo Ha 3BykoBa MowyHocT (K=3dB(A)) ..
HuBo Ha 3BykoBa MowHocT (K=3dB(A)) ..

O6LWwwTe CTOMHOCTK Ha BUOpaLuunTe (BeKTOpHa cyMa Ha Tpu

Nocokm) ca onpeaenexHun B cboteeTcTane ¢ EN 60745.
CTONHOCT Ha eMUCUK Ha BUGpauumnTe a
HecurypHoct K

BHUMAHUE

C18 PCG

.4500N
.18V

.<2,5m/s?
.. 1,5m/s?

[oCo4YEeHOTO B T€3M MHCTPYKLUMM HUBO Ha BUOpaLuMTe € M3MepeHo B CbOTBETCTBME CbC cTaHgapTuanpaH B EN 60745
n3mepBaTeneH MeToA U MOXe [a Ce U3MoN3Ba 3a CPaBHEHWE Ha eNeKTPUYECKN MHCTPYMEHTM nomexay um. Moaxoasiy e n 3a

BpeMeHHa oLeHKa Ha BI/IGpaLl,I/IOHHOTO HaToBapBaHe.

Moco4yeHoTo HMBO Ha BMGpaLmMUTe NpeacTaBsi OCHOBHUTE NPUMOXEHWS HA ENIEKTPUYECKUst UHCTPYMEHT. Ako oGaye
eneKkTPUYECKUST MHCTPYMEHT Ce M3Mon3Ba C Apyro npefHasHavyeHue, ¢ pasnuyHu CMEeHsIEMU UHCTPYMEHTU U npu
HepocTaTbyHa TEXHUYeCKa NoAAPbXKKa, HUBOTO Ha BUOpaLMnUTE MOXeE a € pasnuyHo. ToBa HyBCTBUTENHO MOXe Aa YBenuun
BUOPALMOHHOTO HaTOBapBaHe Mo Bpeme Ha Lenus paboTeH LMKbI.

3a To4HaTa oueHka Ha BUGpaLVOHHOTO HaToBapBaHe TpsibBa Aa ce B3emart Npeasus v nepuoauTe oT Bpeme, B KOUTO ypeabT

€ U3KIHYeH

mnn p860TI/I, HO B IECTBUTENHOCT He ce n3nonsea. Toea YYBCTBUTENHO MOXE a HamManum BMﬁpaLIVIOHHOTO HaToBapBaHe no

BpeMe Ha Lienust paboTeH LK.

Onpe,qeneTe AONBITHUTENTHU MEPKM NO TEXHUKA Ha 6esonacHoOCT B 3aliuTa Ha OGCJ'Iy)KBaLLlI/Iﬂ paﬁOTHVIK OT Bb3EeNCTBMNETO Ha
BI/I6paLLI/IVITe KaTo HanpumMmep: TeXHU4ecKa noagpbXKa Ha enekTpu4eckusa UHCTPYMEHT N CMeHAeMUTE NMHCTPYMEHTH,
noaabpXaHe Ha pbuUeTe Tonu, opraHnsauua Ha paﬁoTva UMKBI.

A BHUMAHMUE! MpoueTeTe yka3aHuATa 3a 6e3onacHocT
M cbBeTUTe B NpunoxeHarta 6powypa. HecnassaHeTo
Ha nNpuBeAeHVTe No-A0JY ykazaHus MOXe Aa Aosene Ao
TOKOB yAap, noxap 1/unm TexXKn TPaBMu.
CbxpaHsiBaiiTe Te3n yka3aHUsi Ha CUTYpPHO MSICTO.

CMNELMAJIHU YKA3AHUA 3A BE3OINACHOCT

[a ce cvbniogasat ykaszaHusiTa, AafieHn B ybTBAHETO 3a
eKkcnoarauys Ha 3apexaaluvs ypea

anI pa60Ta C MallnHaTa BMHarun HoceTte npeanasHu o4ymna.

Mpeaw 3anoyBaHe Ha kakBWTO € Aa e paboTyn no MalumHaTa
n3BageTe akymynatopa.

He naxsbpnsaiite naxabeHnTe akymynaTopu B OrbHS UNv B
npu 6utoBuTe oTnagbuun. Milwaukee npennara
ekonorocbobpasHo cbbmpaHe Ha cTapuTe akymynaTopu;
Monsi nonuTaTe Bawws cneunanvampaH Tbproeell.

He cbxpaHsiBaiiTe akymynatopute 3aefHO C MeTanHu
npeameTu (onacHoCT OT KbCO CbeanHEHUE).

Akymynatopu ot cuctemarta C18 ga ce 3apexagar camo CbC
3apsgHu ycTpoictea oT cuctemata C18 laden. [a He ce
3apexgar akymynatopwv oT ApyrM CUCTEMM.

He oTBapsiiTe akymynatopw 1 3apsiiHu yCTPOMCTBA U T
CbXpaHsiBaiiTe camo B Cyxu nomeLleHusi. Masete rm ot
Bnara.

3a fJa ce npenoTBpaTy PUCKLT OT HapaHABaHusS,
eneKkTpoyzaap Unu paspyluaBaHe Ha MaluuHarta, MallvHaTta
He GvBa HUKOra [a ce NoCTaBs B TEYHOCT, @ ¥ TEYHOCT He
6uBa aa nonaaa BbTPe B MalLvHaTa.

W3NON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

AkymynaTopHaTa naTpoHHa npeca e nogxogsiuia 3a
M3BMUYaHe Ha yNbTHABALLYM BellecTsa Unv nenuna ot
NaTpPOHMW UMW HaNoHOBU Top6uykK. Monum aa
cbbniogasare 1 ykasaHusiTa Ha NPOV3BOAUTENUTE Ha
yNITbTHABALLM BELLeCTBaA W enuna.

Tosun ypeq Moxe fja ce 13nonssa rno npegHasHavyeHme camo
KaKTO € NoCo4eHo.

CE - OEKIIAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

[eknapupame Ha co6CTBEHA OTTOBOPHOCT, Ye TO3W NPOAYKT
CbOTBETCTBA Ha CreagHUTe CTaHaapTV U HOPMaTUBHU
[OKYMEHTU:

EN 60745-1:2009 + A11:2010
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EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009
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Rainer Kumpf
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YNbAHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TEXHUYeckaTa
[OKyMeHTaumst

AKYMYJIATOPU

HoBuTe cmeHsieMun akymynaTopu fOCTUraT MbJHWS Ch
kanauuTet cnep 4-5 uvKbna Ha 3apexxaaHe u paspexagaHe.
AKymyrnaTopu, KOUTO He ca Non3BaHu No-AbIro Bpeme,
npeau ynotpeba Aa ce Ao3apeasT.

Temnepartypa Hag 50°C Hamanssa MOLLHOCTTa Ha
akymynartopa. [la ce nsbsarsa no-npoabLmMKUTENHO
HarpsiBaHe Ha CITbHLE UK OT OTOMNIEHNE.

MopabpxaiiTe YACTW NPUCHLEANHUTENHUTE KOHTaKTV Ha
3apsgHOTO YCTPOWCTBO U Ha akymynartopa.
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3a onTumanHa npoabIPKUTENHOCT Ha XUBOT cried ynoTpeba CUMBOJIN

6atepunTe TpsibBa Aa ce 3apedsT HaMbIIHO.

3a Bb3MOXHO MO-AbNra NPOAbIHKUTENHOCT Ha XMBOT
6atepunTe TpsibBa Aa ce U3BaxaaT oT ypeaa creg
3apexaaHe.

Mpu cbxpaHeHre Ha GaTepunTe 3a noseve oT 30 AHU:
cbxpaHsiBanTe 6atepusaTa npu npmbn. 27°C 1 Ha cyxo
msicTo. CbxpaHsaBanTe 6atepusTta npm 30 go 50 % ot
3apsga. 3apexaainTe batepusita Ha Bcekun 6 meceua.

Mpeau nyckaHe Ha ypena B elcTBME MONS
npoyeTeTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMSITA 3a
13rnonaeaHe.

Mpu paboTa ¢ MalumHaTa BUHar Hocete
npeanasHu oumna.

3ALLUNTA OT NPETOBAPBAHE HA EATEPUATA

AKYMynaTopHUAT nakeT e obopyasaH CbC 3alyuTa NpoTuB
npeToBapBaHe, KOSITO 3alLMTaBa akymynaropa ot
npeToBapBaHe 1 rapaHTMpa AbMbr eKcrnnoarauMoHeH
JKUBOT.

Mpu N3BBLHPEAHO CUIHO HaTOBapBaHe enekTPoHMKaTa Ha
aKyMmyrnaTtopa aBTOMaTU4HO W3KM4Ba MalumHata. 3a
npoabxaBaHe Ha paboTaTa N3KIKYETE N OTHOBO BKITHOYETE
MalumMHaTa. AKO MallmHaTa He MOXe Aa Ce NMyCHE HaHOBO,
MoXe 61 aKyMynaTopHUSIT NakeT e paspeneH v Tpsibea
OTHOBO fia Ce 3apeau B 3apsiiHOTO YCTPOWCTBO.

YKA3AHUA 3A PABOTATA

MpoTtuBokanewa gyHKUna

MucToneTbT-Npeca nputexasa npoTunokanetla yHKLs.
Cnep nyckaHe Ha cnycbka MOTOPBLT NpoAbimkasa Aa pabotu
3a KpaTKo ¥ MO TO3M Ha4YMH 0cBOBOX/AaBa HanpexeHMeTo B
Tnackailara waHra. ToBa npeaoTepaTsiBa nocnensalloTo
KanaHe.

Mpwv npa3Ha Ty6a MOTOpbT NpoabMkasa Aa pabotu 3a
KpaTKo C Lien 0CBOBOXAaBaHE Ha HaNPeXeHUETO B LaHraTa.
Cnep ToBa MycHeTe cnycbka U cMeHeTe TybaTa.

MpeToBapBaHe

[lokaTo AbpPXKMTE CNyCbKa HaTUCHAT, MaluMHaTa yBenvyasa
HansiraHeTo. AKO BbMNpeku TOBa He U3nn3a martepumarn, ce
yBepere, ye:

e 0Tpsi3aH Bbpxa Ha Al3aTa;

NUCTONETBT He U3Mycka;

BTBbPAEHUAT MaTepuan e oTCTpaHeH oT [jo3aTa;
NUCTONETBLT HE € NOBPeAeH UM 3ampb3Har;

Tnackailara LaHra He e 3anylueHa ¢ matepuan unu
3anenHana.

Mpeau 3anoysaHe Ha KakeuTo e Aa e paboTu
Mo MalumHaTa n3sageTe akymynaropa.

He n3xBbpnsnTe enekTpoONHCTPYMEHTU Npu
6utoBute otnagbum! CbobpasHo EBponericka
avpekTmBa 2002/96/EO 3a ctapu
€neKkTPUYECKN N eNeKTPOHHW YPeam 1 HEMHOTO
peanusunpaHe B HaLMOHANHOTO
3aKoHOAAaTencTBo nsxabeHute
eneKTPOMHCTPYMEHTU TpsibBa Aa ce cbbumpat
OTAEnHo ¥ Aa ce NpefaBat B MyHKT 3a
ekonorocbobpasHo peLmKknpaHe.

NOAAPHKKA

BHVMAHWE! Mnb3rawute pencu 1 Tnackawmst
MexaHu3bM He TpsibBa Aa ca 3auanaHu ¢ ynibTHUTENHa
cMec 1 nenuno. NoyncTtete 3aMbpcsBaHUATA ChITIACHO
npenopbKUTe Ha NPOU3BOAUTENS HA YNNbTHUTENHa cMec/
nenuro.

[a ce n3anonaear camo akcecoapu Ha Milwaukee n
pe3epBHM YacTu Ha Milwaukee. EnemeHTn, Ynsata nogmsiHa
He e onvcaHa, Ja ce JafaT 3a NoAMsiHa B CEpBU3 Ha
Milwaukee (BuxTe 6poluypata "l@apaHuusa n agpecu Ha
cepBu3n).

Mpy HeobxoaMMOCT MoXeTe Aa nouckarte 3a ypeaa oT
Bawwmsa cepsum3 unu gupektHo ot Milwaukee Electric
Tools,Max-Eyth-Stralle 10, D-71364 Winnenden, Germany,
YepTex 3a B Criyyall Ha eKCnroausi, kato NocoYMTe TUNa Ha
MaluuHaTa v AeceTundpeHust HoMep BbpXy 3aBofcKaTa
Tabenka.
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DATE TEHNICE Presa de cartus

Presiune de presare afara
Tensiune acumulator
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" (1,5 Ah) .
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2003" (3,0 Ah)

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore
Nivelul sunetului

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala pe trei directii)
determinate conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilatji a,
Nesiguranta K

AVERTISMENT

C18 PCG

1.5 m/s?

Gradul de oscilatje indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin
norma EN 60745 si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a

solicitarii la oscilatji.

Gradul de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost
folosite pentru alte aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii

de intretinere, gradul de oscilatie poate fi diferit.

Acest fapt poate duce la o crestere neta a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.
In scopul unei evaluari exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza sa fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul
a fost oprit ori functioneaza dar, in realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere neta a

solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatjilor, de exemplu: inspectie de
intretinere a uneltelor electrice si a celor de munca, pastrarea calda a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata.
Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor
poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Observati indicatiile din manualul de folosire al aparatului de
incarcare.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie atuci cand utilizati
masina

indepartati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe
masina

Nu aruncati acumulatorii uzati la containerul de reziduri
menajere si nu i ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa
recupereze acumulatorii vechi pentru protectia mediului
inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice
(risc de scurtcircuit)

Folositi numai incarcatoare System C18 pentru incarcarea
acumulatorilor System C18. Nu folositi acumulatori din alte
sisteme.

Nu deschideti niciodata acumulatorii si incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate .

Pentru a preveni riscul unor raniri, a unor curentari electrice
sau a deteriorarii masinii nu se va depune masina niciodata
n lichid si nu se va permite penetrarea de lichid in interioriul
masinii.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Presa de cartus cu acumulator se preteaza la presarea
afara a materialelor de etansare si a lipiciului din cartuse
sau pungi din folie. Aveti in vedere si indicatiile
producatorilor de materiale de etansare si de lipici.

Nu utilizati acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru
utilizare normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declaram pe propria raspundere ca acest produs este in
conformitate cu urmatoarele standarde sau documente
standardizate

EN 60745-1:2009 + A11:2010

EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011

EN 55014-2:1997 + A1:2001 + A2:2008

EN 61000-3-2:2006 + A1:2009 + A2:2009

EN 61000-3-3:2008

n conformitate cu reglementarile

2011/65/EU (RoHs)

2006/42/CE

2004/108/CE
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Rainer Kumpf
Director Product Development

Imputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
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SIMBOLURI

ACUMULATORI

Noile pachete de acumulatori ating capacitatea totala de
incarcare dupa 4-5 incarcari si descarcari. Acumulatorii
care nu au fost utilizati o perioada de timp trebuie
reancarcati inainte de utilizare.

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta
acumulatorului. Evitati expunerea prelungita la caldura sau
radiatie solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

in scopul optimizérii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare. »

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar
trebui scosi din incarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: N . e electrice i iul -
Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat. Cu afrunc(ajgl sctq € electrice in 9“28'6‘2/@5%6%6"-
Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. ontorm directivel europene nr. )
30%-50%. referitor la aparate electrice si electronice uzate

Acumulatorii se incarca din nou la fiecare 6 luni. precum si la transpunerea acesteia in drept

national, sculele electrice trebuiesc colectate
PROTECTIE SUPRAINCARCARE ACUMULATOR

separat si introduse intr-un circit de reciclare
ecologic.

Bateria de acumulatoare este dotata cu o protectie anti-

suprasarcina, care protejeaza acumulatorul impotriva

supraincarcarii si i asigura o durata indelungata de viata.

In cazul unei solicitari extrem de ridicate, sistemul electronic

al acumulatorului decupleaza masina in mod automat.

Pentru continuarea lucrului, masina trebuie decuplata si

apoi cuplata din nou. Daca masina nu porneste, este posibil

ca bateria de acumulatoare sa fie descarcata, trebuind

reincarcata in aparatul de incarcare.

INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE

Functie anti-picurare

Presa de cartus are o functie automata anti-picurare. Dupa
eliberarea manetei de pornire, motorul mai functioneaza in
continuare pentru un scurt timp si astfel detensioneaza tija
de impingere. Acest lucru impiedica o picurare ulterioara.

Daca tubul este gol, motorul mai functioneaza in continuare
pentru un scurt timp pentru a detensiona tija de impingere.
Apoi se elibereaza maneta de pornire si se schimba tubul.

Suprasolicitarea

Atat timp cat maneta de pornire este apasata, presiunea din
masina creste. In cazul in care nu iasa material asigurati-va
ca:

Varful duzei este taiat.

Cartusul este etans.

Materialul intarit a fost indepartat de pe duza

Cartusul nu este deteriorat sau inghetat

Pe tija de impingere nu este masa de etansare sau adeziv.

INTRETINERE

ATENTIE! Sania de transport si tija de antrenare trebuie sa
fie curate si lipsite de resturi de material de etansare sau de
material adeziv. Impuritdtile de material se vor curata
conform indicatiilor producatorului materialului de etansare
sau al adezivului.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee.
Daca unele din componente care nu au fost descrise
trebuie inlocuite , va rugdm contactati unul din agentii de
service Milwaukee (vezi lista noastra pentru service /
garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine
descompusa a sculei. Va rugam mentionati numarul art.
Precum si tipul masinii tiparit pe eticheta si comandati
desenul la agentii de service locali sau direct la Milwaukee
Electric Tools,Max-Eyth-Stralte 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

Va rugam cititi cu atentie instructiunile Tnainte
de pornirea masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand
utilizati masina.

indepartati acumulatorul inainte de inceperea
lucrului pe masina
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TEXHUYKU NOOATOLIA Mpeca 3a KapTywmn

Cuna Ha TypKawe
Bontaxa Ha baTepujaTta
TexwuHa cnopeg EMNTA-npoueaypata 1, )
TexxuHa cnopepg EMNTA-npoueaypata 01/2003 (3 0 Ah)...

WUndopmaumja 3a 6yyaBaTta/Bubpauumute

V3amepeHnTe BpegHOCTV Ce OAPEAEeHUN COrMacHo CTaHaapAoT

EN 60 745.

A-OLIEHETOTO HIBO Ha Gy4yaBa Ha anapaTtoT TUMUYHO U3HeCyBa:
HuBo Ha 3ByyeH nputncok. (K=3dB(A)
HuBo Ha jaunHa Ha 3Byk. (K=3dB(A))....

=

BkynHu BUBpaLMCKM BPEOHOCTM (BEKTOPCKM 36Mp Ha Tpute

Hacoku) npecmetaHnu cornacHo EN 60745.
Bubpaumcka emncroHa BpeaHocT a,
HecurypHocT K

NPEOYNPEOYBAHE

C18 PCG

.4500N
.18V

.<2,5m/s?
.. 1,5m/s?

HwvBOTO Ha ocuunauuja HaBeAeHo BO OBUE MHCTPYKLIMM € U3MEPEHO BO COMMACHOCT CO MePHWUTE MocTanku Hopmupaxy Bo EN
60745 n moxe oa buge ynotpebeHo 3a merycebHa cnopenba Ha enekTpo-anati. OBa HUBO MOXe Aa ce ynoTpebu u 3a

npuBpeMeHa NpoLEHKa Ha ONTOBapyBarETO Ha ocumnaumjata.

HaBeneHoTO HMBO Ha ocumMnaumja rv penpeseHTUpa rmaBHATE HAMEHU Ha eneKkTpo-anaToT. Ho, AOKOIKY enekTpo-anaToT ce
ynotpeGyBa 3a Apyrv HamMeHu, CO OTCTanyBadky OAATOLM Wi CO HECOOABETHO OAPXKYBar-€, HUBOTO Ha ocuunaumja Moxe Aa
oTcTanu. Toa Moxe 3HaYMTENHO fa ro 3rofieMy OnNToBapyBakeTo Ha ocuunauujaTa 3a Bpeme Ha LennoT paboTeH nepuoa,.

3a npeumnsHa NpoLEeHKa Ha ONTOBapyBaH-€TO Ha ocuunaumjaTa npeasua Tpeda fa Guagat 3eMeHu 1 BpemuibaTa, BO KOMLWTO
anapaToT e WUCKIy4eH unu paboTu, Ho hakTUUku He ce ynoTpebysa. Toa MoXe 3Ha4YMTENHO Aa ro Hamarnv onToBapyBaH-eTO Ha

ocuunauvjata 3a Bpeme Ha Luenvot paboteH nepviog

YTBpAeTe AononHuTenHu 6e36eHOCHN MEPKM 3a 3aLUTUTa Ha ONepaTopoT O BNMjaHUETO Ha ocuMNaunnTe, Kako Ha NpumMep:
OApXyBakE Ha eNeKTPo-anaToT W Ha AOAATOLM KOH ENEKTPO-anaToT, O4pXKyBate TONNW paue, opraHu3aumja Ha paboTHuUTe

npouecu.

A NMPEAYNPEQYBAHKE! MpouuTajte ru cute
6e36eQHOCHM ynaTcTBa U MHCTPYKLUuK. 3abopaBake Ha
noynTyBakeTo Ha 6e36eHOCHNUTE ynaTCcTBa U UHCTPYKLMK
MoXaT Aa npeavaBukaaT enekTpuieH yaap, noxap nmnu
TeLUKV NOBPeau.

CouyBajTe ru cute 6e36eAHOCHM ynaTcTBa u
VMHCTPYKUMK 32 BO MAHUHA.

YMNATCTBO 3A YITIOTPEBA

MpouunTajTe ro u pasbeperte ja coapxuHaTa o NpUPaYHUKOT
Ha NPOV3BOAMTENOT Ha NOMTHAYOT.

Cekorall HoceTe pakaBuumn Kora ja KOpPUCTUTE MalunHaTa.

M3BapeTe ro 6atepnck1oT cknon npeg oTnoYHyBake Ha
KaKkoB 1 Aa e 3adpat Bp3 MaLLmMHaTa.

He rv ocTtaBajte uckopucteHute 6atepuu BO JOMALLHNOT
oTnag n He ropete ru. uctpudytepute Ha Muneoku
cobupaat ctapute 6atepuu, Co LITO ja WITUTAT HawaTa
OKONMUHa.

He rn yyBajTe GaTepunTte 3aegHO CO METanNHW nNpeameTu
(p¥3¥K oA, KpaToK CMoj).

KopucTtete ncknyunso Cuctem C18 3a nonHewe Ha
6atepun og C18 cuctem. He kopuctete 6atepum oa Apyr
cuctem.

He rv oTBopajTe HacunHo BatepunTe 1 NonHaunTe, N
4yBajTe rm caMo Ha CyBO MecCTo. HyBajTe rm NocTojaHo CyBu.

3a fa ce Hamanu pu3nKoT of NoBpeaa, enekTPUYEeH yaap n
OLUTETYBaH-€ Ha anaToT, HAKOraLll He ro NOToMyBajTe U He
[103BOIYBAjTE Ha HABMe3e TEYHOCT BO HETO.

CMNELM®PULIMPAHU YCITOBU HA YINOTPEBA

MuwTonoT 3a nenerbe 1 NeHa ce KOPUCTK 3a HaHeCyBaHe
Ha neHa unu nenuna o Ty6u Ny HajnoHckn nakyeaka. Bo
Cryyaj Ha HejacHOTMK, NPOYMTajTe ro yNaTCTBOTO Of
NPOM3BOATENOT NeHaTa Un Nenaxor.

He ro kopucteTte 0BoOj npon3Bog Ha 61no Koj Apyr HaunH
OCBEH NPONWMLLAHWOT 3a HopMarnHa ynorpeba.

EY-OEKIAPA A 3A COOBPA3HOCT

Hwe Bo uenocHa oAroBOpHOCT M3jaByBamMe [eka OBOj
npou3Boz e Bo CO06pasHOCT CO CreaHuTe cTaHaapamn u
cTaHOapauavpaHy JOKYMEHTH.

EN 60745-1:2009 + A11:2010
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OnonHoMoLLUTEH 3a COCTaByBah€ Ha TeXHU4YKaTa
AOKyMeHTauuja.
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CUMBOJTN

BATEPUN

HoBu komnneTn 6atepun NocTUrHyBaat LenoceH kanauuter
no 4-5 yuknyca Ha norHewe v npasHerse. Mogonr nepuoa
HeynoTpebyBaHu kKoMnneTn 6atepun Aa ce HanonHat npea
ynotpeba.

Temnepartypa nosucoka og 500C (1220d) ro HamanyBaaT
TpaereTo Ha GaTtepuute. N3GerHyBajTe nogonro
13NoXyBare Ha GaTepunTe Ha BUCOKV TeMnepaTypu unm
COHLe (PM3WK of nNperpesatr-e).

KnemuTe Ha nonHa4ot u 6aTepV|v|Te Mopa fa 614,an YUCTn.

3a onTumaneH paboTeH Bek 6atepunTte Mopa aa ce
HanosiHaT LerocHo no ynotpeba. »

3a MOXHO NoJosr BEK Ha Tpaeke, anapatute nocne
HWBHOTO NorHetbe Tpeba Aa bupat n3sageHn oa anapatoT
3a nosriHekwe Ha 6aTepvw1Te.

Bo cnyyaj Ha cknagupare Ha batepujata nogonro o 30
fAeHa: AkyMynaTopoT fa ce YyBa Ha Temneparypa of,
npnbnuxHo 27°C 1 Ha CyBO MeCTO.

AkymynaTopot fa ce cknagupa Ha npubnmkHo 30%-50% og
cocrojbaTta Ha HanonHeToCT.

AKyMynaTopoT NOBTOPHO Ja Ce HamnomnHu Ha cekon 6
MeceLm.

3ALUTUTA Ol NPEONTEPETYBAHWE HA BATEP

BaTtepuckoTo nakyBae e onpeMeHo Co 3aluTuTa of
npeonToBapyBatse LWTO ja WTUTK baTepujata oa
npeonToBapyBake 1 06e36eayBa AoNT paboTeH Bek.

IMpun ekcTpeMHO BUCOK CTeneH Ha ynotpeba, enekTpoHukara
Ha BaTepujaTa aBTOMAaTCKU ja UCKNyyyBa MaluvMHaTa. 3a fga
npofomkute co paboTa UCKNyyeTe ja MaluMHaTa v BkyyeTe
ja noBTOPHO. [loKOrKy MalumMHaTa He ce BKIy4u NMOBTOPHO,
MOXHO € GaTepuckoTo nakyBar-e Aa € ucnpasHeTo. Toraiu
Toa ke Mopa Aa 6uie HanonHeTo BO anapaTtoT 3a MorHekbe.

COBET 3A KOPUCTEHE#ueb#

PyHKUMja MPOTUB Karnku

MpecaTa 3a kapTyLum nocenyBa aBTomMaTcka hyHKLuja Koja
crnpeyyBa kanete. [locne oTnyLwTake Ha KonyeTo
npeknHyBay, MOTOPOT 3a KpaTKo BpeMe ce BKIyuvyBa U Ha
TOj HA4VH ja pacTepeTyBa NoroHckarta wunka. Toa cnpedysa
[OMNOSTHUTESTHO KarHyBake.

Bo cniyyaj Ha npa3Ha Ty6a MOTOPOT KpaTKo ce BKIyYyBa 3a
[a ja pactepeTu noroHckarta Luunka. lNotoa kon4eTo
npekvWHyBay Aa ce oTNyLWTN 1 Aa ce 3ameHun Tybara.

MpeonToBapyBake

OHorKy AONTo KOSIKY LUTO € MPUTUCHATO KONYeTo
npekvWHyBady, MallnHaTa 3rornemMysa npuTUcok. Jokornky n
nokpaj Toa He usnerysa HUKaKoB MaTtepwjarn, ocurypajte ce
neka:

BpBOT Ha An3HaTa e npeceyeH.

KapTywara guxTyBa.

CTtBpaHaT MaTepwujan e oTCTpaHeT of An3HaTa

KapTyLwiata He e oLuTeTeHa unn 3ampaHata

MoroHckaTa wu1nka Hema Maca 3a QVXTyBake Unu Nnenuo.

OOPXYBAHE

BHVMMAHWE! CaHkaTa 1 noroHckaTa Lunka mopa aa ce
yncTn 1 6e3 Maca 3a AuxTyBake ¥ nenuno. Ako uma
HEeYNCTOTUM TUe Ja ce OTCTPaHaT BO CKnaj Co npenopakuTe
Ha NPoW3BOAMTENOT Ha Maca 3a AXTyBaHe/Nennmno.

KopucTtete camo Milwaukee gogatoum v pesepBHu AenoBu.
[loKOMKy Hekou of KOMMOHEHTUTE KOW HE Ce ONMULLIaHU
Tpeba Aa bupar sameHeTn, Be MonMme KoHTakTUpajTe
CEepBUCHUTE areHTn Ha Milwaukee (koHcynTUpajTe ja
nvcraTta Ha agpecw).

[okornky e notTpebHo MoxHoO e aa Bune HabaBeH AeTaneH
npvkas Ha anaTot. Be monume HaBenete ro 6pojoT Ha
apTUKIIOT Kako 1 TUMOT Ha MalLMHa KOj e oTneYaTeH Ha
eTvKeTaTta 1 nopayajte ja ckuuara kaj NokanH1oT 3acTanHuk
MM aupekTHo Kaj: Milwaukee Electric
Tools,Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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Be monume npef fa ja ctaptyBaTe MaluMHaTta
obpHeTe BHMMaHWe Ha ynaTtcTsaTa 3a
ynotpeba.

Cekoralll HoceTe pakaBuLy Kora ja kopucTuTe
MawimHarta.

M3BageTe ro 6atepuckuoT cknon npeg,
OTMOYHYBak-€ Ha KakoB U fa e 3adar Bp3
maluvHaTa.

He ru cbpnajte enekTpuyHute anapatv 3aefHo
co Apyr1oT AomatlueH otnaa! EBporicka
perynatmea 2002/96/EC 3a ognarawe Ha
eneKTUYHa 1 enekTPOoHCKa onpema u ce
NpMMeHyBa COrMacHO HaLMOHAMHNUTE 3aKOHW.
EnekpuyHuTe anapatyv kou ro gocturHane
KpajoT Ha CBOjOT XMBOTEH BEK Mopa Aa buaat
ofBoeHo cobpaHu 1 BpaTeHu BO COOABETHA
peLmKnaxHa ycTaHoBa.
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